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3HaHHS, OTpUMAaHl TiJ 4YaCc BHUBYECHHS HABYAJIBbHOI JUCIMILIIHU
«AkazeMiyHa YKpalHChKa Ta 1HO3€MHa MOBa» 0a3ylOTbCs Ha BMIHHAX 1
HAaBUYKAX YUTaHHS, AayJilOBaHHS, TOBOPIHHS 1 NHMCbMa YKPAiHCHKOIO Ta
1HO3eMHOI0 MOBaMH, SKi Oyiu 3700yTI MPOTATOM BUBYEHHS JUCIUIUIIH
«lnozeMHa MmoBa», «lHO3eMHa MoBa 3a MNPOQPECIHHUM CHPSIMYBaHHAM,
«lHO3eMHa MoOBa TMOrJIMOJEHOTO0 BHUBYCHHS», «YKpaiHChka MoBa (3a
npodeciiiHuM cpsIMyBaHHSIM )».

Merta Ta 3aB1aHHS BUBYEHHS JUCUMIIiHU:

Meta: po3BUTOK Yy 3100yBaviB  BHUIIOI  OCBITHM  IHIIOMOBHOI

KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTIB aKaJeMIYHOMY UYMTaHHI, ayAilOBaHHI,

rOBOPIHHI ¥ UChMI Ha piBHI B2.

+ IlpenmeT: yKpaiHOMOBHMI Ta iHO3EMHHMH HAyKOBHIl JHMCKYpC,
HEOOX1THU U1t dbopmyBaHHS npodeciitHo-0piEHTOBAHOT
KOMYHIKaTUBHO1 MOBJICHHEBOL KOMTIIETEHITI1 (JIIHTBICTUYHOL,
COILIOJIIHTBICTUYHOI Ta MparMatuyHoi) s 3a0e3MeueHHs iXHBOTO
e(eKTUBHOIO CHUIKYBaHHS B akaJeMIyHOMY Ta TmpodeciiiHOMYy
CepeOBUIIIL.

+ 3aBaanns:

+ HaOyTW 3HaHHA NP0 JIEKCHYHi, I'paMaTH4Hi # >KaHPOBO-CTUJIICTUYHI
0COOJIMBOCT1 aKaJIeMIYHOT'O YCHOTO i MUChMOBOTO JAUCKYPCY;

+ cpopMyBaTH Yy MaricTpiB 3araabHi Ta npodeciiiHo-opieHTOBaHI
KOMYHIKaTHBHI1 MOBJICHHEBI1 KOMITETECHITI1 (JIIHTBICTHUYHY,
COITIOJIIHTBICTUYHY 1 TMparMaTtuyHy) [UJis 3a0e3MeueHHs] 1XHbOTO
e(DEeKTUBHOTO CIUIKYBaHHS B akKaJeMidyHOMY Ta mnpodeciitHoMy
CepeOBUIIIL.

+ cpopMyBaTH y MaricTpiB 3arajbHi KOMIIETEHIII; CIIPUATH PO3BUTKY
3410HOCTEH 10 CaMOOINHKH Ta 3JIaTHOCTI JO CAMOCTIMHOI'O HaBYaHHS,
0 JO3BOJISITUME  MarictpaM HaBYaHHS B aKaJeMIdHOMY 1
npodeciiHOMY cepeloBHINI K Imijx yac HaByaHHA y 3BO, Tak 1 micis
OTPUMAaHHS TUIIJIOMA PO BUIILY OCBITY;

% PO3BUHYTU yMiHHS PO3YMITH aBTEHTMYHI TEKCTH aKaJeMiuHOi cgepu
(Te3w mOTOBifeH, HAYKOBI CTATTi, aHOTAIlii, 1HGOPMAIIIHI JUCTH TPO
HAYKOBI 3aXO0JId, MPOCIEKTH), BU3HAYATH IMO3HUIIII0, TOTJISIA 1 HaMipu
aBTOpa TEKCTY, PO3BUTOK YMIiHb NMPE3CHTYBATH HAYKOBI JIOCATHEHHS Ta
Opaty ydacTh y TUCKyCii HA MDKHAPOJIHUX HayKOBHUX 3aX0J1aX;

% JI0CATTH  LIAPOKOTO  PO3YMIiHHS  BaXKJIUBUX 1  PI3HOIJIAHOBHX
MDKHAPOJAHUX COLIOKYJIBTYPHUX HpoOjeM, sl Toro mob JiiaTu
HaJeKHUM YHMHOM Yy KYJbTYPHOMY pO3MAITTI mpodeciiHuxX Ta
aKaJeMIYHUX CUTYaIliil.



PE3YJIBTATH HABYAHHA 3A AN CHUIVITHOLO,

BIAIIOBIJAHICTD IHPOI'PAMHHUX KOMIIETEHTHOCTEN TA
PE3YJIbTATIB HABYAHHA KOMIIOHEHTAM OCBITHBOI
IHPOI'PAMHA

VY pe3ynbTati BUBUECHHS HABYAIBHOT TUCIUIUTIHUA CTYICHT MIOBUHEH 3HATH

OCHOBHI aHPHU MUCEMHOT0 aKaJIeMI4YHOTO JUCKYPCY;

CTPYKTYPHO-KOMITO3MII1i{H1, MOBH1, KOMYHIKaTUBHO-PUTOPUYHI,

0COOJIMBOCT1 PI3HOXKAHPOBHUX TEKCTIB YKPaiHOMOBHOT'O Ta aHTJIOMOBHOIO
aKaJIeMIYHOT O JUCKYPCY;

BMITH:

e(eKTUBHO BHUKOPHUCTOBYBATH YKPAlHCHKY Ta aHTJIHCBKY MOBY IS
3100yTTs 1 mepeaaBanHs ¢haxoBoi iHpopMmarlii;

CaMOCTIMHO  MpaIfoBaTH 31  CHEIHIAJIBHOK  yYKPaiHOMOBHOIO  Ta
aHTJIOMOBHOIO JIITEPaTypOIO;

KPUTHYHO MHCIUTH, aHATi3yBaTH 1 CHUHTE3yBAaTH, OI[IHIOBATH 3700YyTY
iHbopMaIlito; aHOTyBaTU Ta pedepyBaTH AHTIIOMOBHY 1 YKpaiHOMOBHY
JiTepatypy 3a Gpaxom yKpaiHCHKOIO Ta aHIIIHCHKOIO MOBOIO;

peTpe3eHTYBaTH PE3YJIbTaTH BIACHUX HAYKOBHX JOCITIDKEHb YKPATHCHKOFO
Ta AHIJIIACHKOIO MOBOIO y THCEMHIM (opMi, CKIATaTH IUIaH-KOHCHEKT,
roTyBaTH CIAWu MpE3eHTallli; MPOAYKYBATH 1 MPABUILHO OPOPMITIOBATH
PI3HO’KaHPOB1 HAYKOB1 TEKCTH AHTJIIHCHKOIO MOBOIO (T€3H, CTATTi, aHOTAIIIi,
pedepatu, po3aUIM AWCEpTAaIii) BIAMOBIAHO JO CYYacCHUX BHMOT;
JIEMOHCTPYBATH BUCOKY KYJIbTYPY aHIJIOMOBHOTO aKaJIEeMIYHOTO TUChMA.

INPOT'PAMA HABYAJBHOI JUCHUILIITHA

3microBuii moayJb 1. [lomyk i onpauoBanns ingopmanii s akageMiyHHX
uisieii. HaykoBo-aijioBa KoMyHikamis.

1. AkagemidyHa TOOPOYECHICTh Ta aKaJEMIYHHI TUIariaT

2. AkaneMmidyHe MUCHhMO: aKaJIEMIYHUM TEKCT, CTPYKTypa, BUMOTH.

3. IlpaBuna odopmieHHS HAYKOBOTO JOCTIKEHHS (Marictepcbkoi poOOTH)
B €Bpori TaYKpaiHi.

MortuBamiiauii 1ucT. PekoMeHmamiiHuii JINCT.

[IpaBuna odopmienns OibGmiorpadgii Ta mnocuiIaHb Ha JKEpena
iHpopmarlii (B €Bpomi Ta YKpaiHi).

6. TepmiHomoriuHuMiA riaocapiii 3a gaxom.

7. HammcanHs aHoTaIii 70 Marictepchbkoi poOoTH.

8. TluceMoBa Ta ycHa mpe3eHTallis HayKOBO-TIPOEKTHOI pOOOTH.

ok

3micTroBuii MmoayJib 2. IHO3eMHUIT HAYKOBHI TUCKYPC.

1. Hanucanus pestome.

2. HamwmcaHHS CympoOBiTHOTO JIUCTA.

3. Hammcannst mokymMeHTa 3 OTUCOM CITy’)KOOBHX 00OB’SI3KIB.



4. ETuka J170BOro CHUIKYBaHHs. BIuiMB BiiiHM Ha MOBY Ta KOMYHIKAIlIlO B
VYkpaiHi.

Jlekcuko-TrpaMaThyiHi 0OCOOIUBOCTI YKPATHOMOHOI'O HAYKOBOT'O TEKCTY.
Crneundika HayKOBUX TEPMiHIB.

[HOMOBHMI HaYKOBHI TEKCT.

JKaHpu 1HOMOBHOI'O HAYKOBOI'O TEKCTY.

. Kommno3uiii BuiiB HAyKOBUX TEKCTIB.

10 Jlexcuko-TpaMaTH4Hi 0COOIUBOCTI IHOMOBHOTO HAYKOBOTO TEKCTY.
11.PedepyBaHHsl Ta KOMEHTOBAaHMI aHAII3 TEKCTY.

12. Jluckycist Ha 03Ha4Y€HY IPOOJIEeMATHKY .

© ®~N o U
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IIpakTuyHe 3aHATTH Nel
Tema: AkageMiyHa J00POYECHICTD AK CKJIAJA0BA AKAAEMIiYHOI
KYJbTYPH 3100yBa4a OCBITH Ta HAYKOBUS
CyTHicTh aKa/JeMi4HOI 100P0YECHOCTI.
AxaneMiuHa J0OpPOYECHICTh SIK CKJIaJ0Ba akKaJeMIYHOi KyJIbTypHU
3100yBaya OCBITH Ta HAYKOBIIS.
[IpoGnemu 1OTpUMaHHS HOPM aKaJEeMIYHOI JOOPOUYECHOCTI.
JloTpuMaHHsI akaJAeMIYHOi J0OpOYECHOCTI NEeAaroriyHuMH, HAyKOBO-
neAaroriyHuMM Ta HAYKOBUMH MPalliBHUKAMH.
JloTpumaHHs akaJeMIvyHO1 JOOPOUYECHOCTI 3100yBaYaMu OCBITH.
[lepeBipka poOOTH Ha mariart.

3aBaannsa 1A camocTtiiiHoi podotu. 1. Ilpoananizyiite mMiAroTOBIEHY

BJacCHYy HAyKOBY CTaTTIO/T€3M 3 TOYKUM 30py JAOTPUMaHHS HOPM aKaJeMIYHOI

J00pOYECHOCTI Ta HAABHOCTI MOXJIMBUX TPOSABIB HEAOTPUMAHHS IPaBUII

100pOYECHOCTI, TepenidyeHux y 3akoHi Ykpainu “IIpo ocity”. 2. Buxonaiite

NEepeBIpKy MaTepiayiiB cTaTTi/Te3 (YKpaiHChbKOIO 4YH aHIMIIMCHKOI0O MOBOIO) 3

BUKOPUCTAHHSIM PEKOMEHJOBAaHUX MPOTpaM YW IHIIMX OHJaiH cepsiciB. [lpu

BUSIBJICHHI HEJOJIIKIB, BUIIPABbTE iX 3 BpaxyBaHHS BHUMOTI (HaJIeKHE IUTYBaHHS,

BIJICYTHICTh caMoOILIariaTy, TOIIO).

IlpakTu4yne 3aHATTS 2

Tema: AkageMidyHe NHCHbMO: AKATEeMIYHUHA TEKCT, CTPYKTYPA, BUMOTH.

@DopMYBAHHSA NPAKTHYHNX HABHYOK.

1. AkazeMidHe MUCHMO.

2. Bumam akageMiqHOro mrchMa.
3. Haykosa crarts.

4. Tesmu, ece.

3aBaaHHA 1M caMOCTiiHHOI podoTu: [IpoTsirom HaBYaIBLHOTIO POKY HAIMCATH Ta
HAJPyKyBaTH HAayKOBY CTAaTTIO YHM Te3W MaTepialiB HAyKOBOi KOH(EpeHIIii
(CyMiCHO 3 HAYKOBHM KEPIBHUKOM).



IIpakTuyHe 3aHATTH 3
Tema: IIpaBuia opopMJIeHHSI HAYKOBOI'0 JO0CIiIKEHHS (MATiCTePChKOI
poborn) B €Bponi Ta YKpaiHi
1. o take maricTepchka (kBamidikaiiitHa) podora, ii cnenudika (3anexHo
B1JI BaIlIOi CITEI1aJIbHOCTI).
2. OCHOBHI1 BUMOTH JI0 CTPYKTYPH.
3. Bumoru 10 3micTy.
4. TlpaBuna opopMEeHHsI MaricTepchbkoi poOOTH.
5. AHOTaIlisl MariCTepChbKOi pOOOTH.

3aBaaHHs 1A camocTiiiHol podoTu: Hamucatu aHoranito 10 MailOyTHBOT
kBasipikaniifHoi po6oT abo Te3 / cTarTi.

IlpakTnuHe 3aHATTA 4

Tema: MoTuBauiiiauii guct. PexoMeHaanmiiiHui JIHCT.

1. MoTtuBatiinuii, peKOMeHA0BaHUM JTUCT, OCOOJIHUBOCTI.

2. Ilpusnauenns PJL.

3. Posib  pexomeHpaIifHOro JHCTa I Yac PO3TJIsAAy MpEeTEeHJEeHTa Ha
BaKaHCIIO.

4. ®opmu PJI

5. Ctpykrypa PJI

3aB1aHHA A caMocCTiiiHOI podoru: Hamucatn BJIACHUN
pPEKOMEHAAIIMHUN JIUCT Ta MPUKPITTUTH.

IIpakTuyHe 3aHATTA S.
Tema: TepMiHoJIOriYHUIA IJI0capiii 3a paxom.
1. TepmiHoMOTiYHUM TI0Capii, 3MICT, OCOOTMBOCTI.
2. OcHOBHI BUMOTH 710 ()OpMYBaHHS.
3aBaaHHsA AJ5 caMocTiiiHoT podoTru: CTBOpHUTH TIIOCapii CIEMIAIBHOCTI
Ha YKpaiHCHKIM Ta aHTIIHCHKIA MOBaX.

IIpakTH4He 3aHATTH 6.
Tema: IlpaBuia odopmiieHHs 0i0aiorpadii Ta NOCHIAHL HA JKepeJia
indopmauii (B €Bponi Ta YKpaiHi).
1. bibmiorpadis B Ykpaini, BuMoru 10 opopMiIeHHS.
2. bibmiorpadis B €Bpori.
3aBaaHHs AJs1 camocTiitHoi podoru: CrtBoputn 6i6miorpadito mo crarti
a60 kBamdikamiitHoT poOOTH 3a CIeliaTbHICTIO.

IIpakTnuhne 3agaTTH 7.
Tema: Hanmucanusg a"oramii 10 MaricrepchLKol podooTH.

1. 3MICT Ta CTPYKTypa aHOTAallil 10 CTaTTi, TE3.
2. 3MICT Ta CTPYKTYypa J10 MaricTepcbKoi poOOTH.
3aBaaHHA UIsE CAMOCTIHHOI PodoOTH: Hanucanna adortami 1o

MaricTepcbkoi poOOTH. AHOTAaIis MOJAEThCS YKPAiHCHKOIO 1 aHTIIMCHKOIO



MoBamu. OOcsar koxHoi aHoTauii — g0 200 ciiB. BoHa moBUHHA MICTHUTH
iH(doOpMaIlil0 MPO aKTyalbHICTh, HOBH3HY, METY W 3aBAaHHS MaricTepchKOi
poboTH, 00’€KT, mOpeaMeT 1 METOAU HAYKOBOTO JOCTIIKEHHS, OCHOBHI
pe3yabTaTu. 3aBepUIYETHCS aHOTallisl 5-6 KIIOYOBUMHU CIIOBAMH.

IIpakTnune 3ausarTsa 8.
Tema: IIucbMoBa TAa VCHA NPE3eHTALS HAVKOBO-MMPOEKTHOI POOOTH.

1. ]l yoro moTpiObHa mpe3eHTallis 10 AUIIOMHOT poboTn?

2.  BumMoru 510 ckiagaHHs npe3eHTalli 40 JUIIOMY

2.1. SIx cTBOpUTH 111a0JIOH MpE3eHTALli1?

2.2. SIx HamOBHUTH MPE3CHTAIIII0 MaTepiaaMu?

2.3. Sk opopMutu npe3eHTaIlito, MPOJUBUTHUCSH ii Ta BHECTU MTPABKU?

3. Biamosial Ha 4yacTi MUTAHHS.

3aBaaHHs IS CAMOCTIITHOI pO0OTH: HANMCATH KOMEHTap-1HCTPYKIIIO

IIpakTHuHe 3aHATTH 9
Tema: Hanmucanug pe3roMme.

1. o Take pe3rome? oro BUJIU.

2. OdopmiieHHS pe3roMe.

3aBIaHHA JI CAaMOCTiiHHOI Po0OTH: HamUCaTH BJIACHE pe3loMe 3a yciMma
BUMOTaMHU Ta CTaHIapTaMH.

IIpakTuyne 3auarrs 10
Tema: Hanncanus cynpoBiIHOT0 JHUCTA.

1. OcobmuBocTi 3MICTY Ta 0(OPMIICHHS CYITPOBIAHOTO JIMCTA.
2. Uoro ¢yHKii.

3aBaaHHs 1JIA CAMOCTIIfHOT pOo0OOTH : HaNKCaTH CYIPOBITHHUM JTUCT Ta
IPUKPITUTH.

IlpakTuune 3auarrsa 11
Tema: HanucanHg TOKYMEHTA 3 OIMACOM CJYVKOOBHX 000B’SI3KiB.

1. JIOKyMEHTH 3 OMHUCOM CIIY’KOOBUX OOOBSI3KIB.
2.  Odopmienns nokymenTis 3a HoBuM J[CTYVY.
3aBaaHHA A1l CAMOCTIHHOI POOOTH: HANTUCATH 3asBYy Ta HAKa3.



IIpakTnyHe 3anaTTH 12
Tema: ETHka AijoBOro cunijikypanus. Biius BiiiHM HA MOBY Ta
KOMYHIKalil0 B YKpaiHi.

1. Eruka nuioBoro cnuikyBaHHsS B Y KpaiHi.

2. Ertuka ninoBoro cnuikyBaHHS B €BpOIIi.

3.  BruuB BiliHM Ha MOBY Ta KOMYHIKAI[Il0 B YKpaiHi.

3aBaaHHA IS CAaMOCTIii{HOI po00OTH: HalKMcaTy ece Ha TeMy: BIiuB BiiHU

Ha MOBY Ta KOMYHIKallil0 B Y KpaiHi.

IIpakTnyHe 3auaTTa 13
Tema: JIekcHKO-TpAMATH4YHI 0CO0JIHBOCTI YKPAIHOMOBHOIO0 HAYKOBOI'Q
TEKCTY.

1. Oxapakrepu3yBaTh  JIKCUYHI  OCOOJMBOCTI  YKpaiHOMOBHOTI'O
HAyKOBOT'O TEKCTY.

2. Oxapakrepu3zyBaTh TIpaMaTHyHI  OCOOJMBOCTI  yKpPaiHOMOBHOI'O
HAyKOBOT'O TEKCTY.

3aBaaHHsa 1as1  camMocTiiiHOI podotu: HaBecTu BIacHI MNPUKIAAH
HAYKOBOT'O TEKCTY Ta MPUKPIMUTH iX.

IIpakTuyne 3ansarTsa 14
Tema: Cneungika HAayKOBHX TePMiHiB.
1. 3MicT Ta 0COOJIMBOCTI HAYKOBOT'O TEPMIiHY.

2. Jlxxepena CTBOPEHHS HAYKOBOTO TEPMIHY.

3aBnaHHs s caMocTiiiHoi poOoru: HaBectu mepenik HayKOBHUX
TEPMiHIB BaIllOi CIIEIAIbHOCTI.

IIpakTuyne 3ausarTsa 15-16
Tema. ETHKeT TiJIOBOro CIiJIKYBAHHS.

1. CayxOOBUIA ETHKET.
2. Ilpodeciitna eTuka.
3. MoOBJICHHEBUI €THKET.

3aBIaHHA AJI51 CAMOCTiiiHOT pOOOTH. HAIIMCATH TTOBIJIOMJICHHS Ha TEMY:
"MoBieHHEBUN eTHKET YKpaiHiiB" Ta "MoBIeHHEBUI eTHKET Oyab SKOi
HaIlIOHAJBLHOCTI Ha BHOIp"

IIpakTuune 3ausarrs 17-18.
Tema. IHOMOBHUI HAVKOBHH TEKCT.

'

Buznauenns noHATTS "1HOMOBHHI HAyKOBHM TeKCT".
Posrisig TunoBux 0coOMMBOCTENH HAYKOBOT'O CTUJIIO:
2.1. Jlekcuka (TepMiHH, )KapTOH, CTAHIAPTH).

2.2. CrtpyKTypa HAyKOBOTO TEKCTY (BCTYII, OCHOBHA YaCTHHA, BUCHOBKH).



2.3. ®opManbHICTh MOBH Ta ii cienudika.
. P3BHUIIE MK HAyKOBUM CTWJIEM 1 IHIIMMU CTWIAMH (IIyOJIIUCTUYHUM,
XYZ0KHIM TOIIO).

3aBranns Aas camocTiHHOI poOorm: Ilepexnang KOPOTKOro ypHUBKY
HAyKOBOT'O TEKCTY 3 1HO3€MHOI MOBHU Ha yKpaiHChKY (a00 3 yKpaiHChbKOi Ha
1HO3EMHY).

IIpakTnune 3ausarrsa 19.
Tema. 7JKanpu iHOMOBHOI0 HAVKOBOI'0 TEKCTY.

. Bu3zHaueHHs MOHATTA "»KaHpP HAYKOBOT'O TEKCTY".
. Kimto4oBi 0c061MBOCTI %aHP1B HAYKOBUX TEKCTIB:

Mera 1 3aB/IaHHS PI3HUX KaHPIB.
TunoBa cTpyKTypa Ta CTHIIb KOKHOTO KaHPY.

Busznauenns crneuudiku xaHpy B 3aJ€XKHOCTI Bl MpeaMeTHOi o00JacTi
(rymaHiTapHi, IPUPOJHUY1, TEXHIYHI HAYKHU TOILIO).

3aBaaHHs A8 caMocCTiiiHOi podoTu: HamucanHs (parMeHTy HayKOBOTO
TEKCTY OJHOTO 3 JKaHPiB HA aHTJINCHKIN Ta yKpaiHChKi MOBax.

IIpakTuune 3augartsa 20.
Tema. Kommo3unii BUIiB HAVKOBHUX TEKCTIB.

. Orsim OCHOBHMX JKaHPIB HAYKOBUX TEKCTIB

Hayxkosa crarTs
Pedepar
HucepTartis
Kypcosa pobora
HayxoBwuii orisig
HaykoBwuii qomnoBian

3aBaaHHA AJs caMOCTiiHHOI poOoTu: Hanucatu HayKOBHI TEKCT OJHOTO 3
YKAHPIB HA aHTJINUCHKINA Ta YKpaTHChKill MOBax.



IIpakTuune 3ausarrsa 21.
Tema. JlekCHKO-rpaMaTHYHI 0CO0JIUBOCTI iIHOMOBHOI0 HAVKOBOI0 TEKCTY.

1. BusnaueHHs TOHATTS "JIEKCUKO-TpaMaTH4H1 0COOIMBOCTI IHOMOBHOTO
HayKOBOI'O TEKCTY".

2. KirouoBi 0cOOMMBOCTI HAYKOBOT JICKCUKU
o Bukopucrannsa TepMiHiB Ta crienuiuHux dpas.
o VYHiBepCaNbHICTh Ta OJJHO3HAYHICTh TEPMIHIB.
o MixHapOIH1 HAYKOBI CTaHIAPTH.
3. Oco0auBOCTI TpaMaTUKKH HAYKOBOT'O CTUIIIO:
o BukopuctaHHs MacUBHOTO CTaHY.
o YHUKHEHHSI 3aiiBUX OCOOMCTUX 3aiIMEHHUKIB.
o Crnenudika CKJIaJJHUX PEYCHb.

3. AHali3 JeKCUYHUX OCOOJIMBOCTEM
4. Anani3 rpaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEM

3aBaaHHs 1JIs1 caMOCTiliHOT podoTu: HaBecTn mpukiaa HayKOBOTO TEKCTY
YKpaiHCHKOIO Ta aHTJIMCHKOI0 MOBAMH CHEIiaIbHOCTI Ta BU3HAYHTH B HBOMY
HAyKOB1 TEpMiHHU.

IIpakTuyne 3aHgaTTs 22.

Tema: PedpepyBaHHs Ta KOMEHTOBAHUN AHAJI3 TEKCTY.

1. BuszHadeHHs NOHATTS pedepyBaHHS Ta KOMEHTOBAHOTO aHAI3Y TEKCTY.

2. OcHoBHI 1im pedepyBaHHs: 30€peKeHHS OCHOBHOT'O 3MICTY, TOYHICTb,
JaKOHIYHICTb.

3. OCHOBHI IPUHIIUIIA KOMEHTYBaHHs: 00'€KTUBHICTD, aHATITHIHUN T1IX1]I,
BUOKPEMJICHHSI OCHOBHHUX TE€3 Ta 1JICH.

4. 3. Metonu pedepyBaHHS Ta KOMEHTOBAHOT'O aHAIII3Y.

3aBnaHHsl A8 OpPaKTH4HOro 3aHArra: I[ligiOpatu  HaykoBYy
CTATTIO/TE3W 3 TEMHU CHEIIATbHOCTI HAa aHTJIINCHKIM MOBI Ta 3poOUTH
pedepyBanns (pegepoBaHuii nepexnaa) Ha YKpaiHCbKY MOBY.
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AHoTauniss. OCBITHS 1HKJII0311 BUMAarae Bijl IeJaroriB THYYKOCT1, IHHOBAIIHHUX
MiAXO/IB 1 3IaTHOCTI aJanTyBaTH METOAM HAaBYAHHS JO MOTpeOd pPi3HOMaHITHUX
Kareropii 3100yBadiB. OCOONHMBO aKTyaJlbHUM € 3aCTOCYBaHHS 1HKIIIO3WBHHX
METOAWK Yy BHUKJIAJaHHI YKpaiHCbKOI MOBHM B KOHTEKCTI mpodeciiiHoi ocCBiTH,
OCKUTBKM MOBa HE TUIBKH € TPEAMETOM HaBUaHHs, a ¥ 3aco0oM ¢GopMyBaHHS
npodeciiHUX KOMIIETCHTHOCTeH MaiOyTHiX ¢axiBmiB. BukmamaHHs ykpaiHChKOT
MOBH 3a MPOodeCiiHUM CTIPSIMYBAaHHIM B IHKJIIO3UBHOMY CEPEIOBHIII Mepeadadae
IHTErparil0 ICHUXOJIOTIYHUX 1 TIeIaroTiYHMX AacIeKTiB, SAKi JOImoMararoTh
3100yBayaM 13 0COOIMBUMU OCBITHIMH MOTPEOaMu JOCITAaTH yCIiXy B HABYaHHI Ta
PO3BUTKY.

Annotation. Educational inclusion requires flexibility, innovative approaches,
and the ability to adapt teaching methods to the needs of diverse student categories.
The application of inclusive methodologies in teaching the Ukrainian language,
particularly in the context of professional education, is especially relevant, as
language is not only a subject of study but also a tool for developing the

professional competencies of future specialists. Teaching the Ukrainian language
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for professional purposes in an inclusive environment involves the integration of
psychological and pedagogical aspects that support students with special
educational needs in achieving success in their learning and development.

B ymoBax cyyacHOi BHILOT OCBITH OCOOJIMBA yBara MpHUAUISETHCS CTBOPEHHIO
JOCTYITHOTO Ta PIBHOTO OCBITHBOTO MPOCTOPY ISl BCiX KaTeropiil 3700yBadis,
30KpeMa Il THX, XTO Ma€ o0coOJuBI OCBITHI MOTpeOu. JlaHe mnuTaHHA
JOCJIIJKyBalii HaykoBill, 30kpema JI. Jloponina, O. bouaposa, JI. BacunwseBa, Hio
[ITaGenpHuk Ta iH. [1-4]. 3MiHM B OCBITHIM MOMITHINI YKpaiHU Ta amanTarfis 10
MDKHApOJHUX CTaHAAPTIB 1HKII031i BUMAratoTh BIPOBAHKEHHSI HOBUX MIAXOAIB J10
HaBYAJIBHOTO TIPOIECY, SKI BKIIOYAIOTh y ceOe¢ SK ajanTaiilo HaBYaIbHHX
nporpaM, TaK 1 KOPEKIII0 METOJIB BHKJIQJaHHI. YPaxXOBYHOYH I, BaXXJIMBO
JOCJIIJDKYBATH TICHXOJIOTO-TIe/IaroTiuHl OCHOBH, $IK1 JISKaTh B OCHOBI OCBITHBOI
THKJTI0311 TPU BUKJIAJaHH1 YKPATHCHKOT MOBH.

MeToro NOCHIJKEHHS € BU3HAYEHHS MCHXOJIOrO-TEJaroriyHuX acrekTiB, Kl
NOBUHHI OyTH BpaxoBaHl Il 4Yac BHUKJIAJaHHS YKPAaiHChKOi MOBH B YyMOBax
IHKJIIO3UBHOI OCBITH. 3aBIaHHAMHM IOCIIDKEHHS €. aHall3 IICUXOJIOTIYHUX Ta
NeJaroriYyHUX OCHOB 1HKIIIO31i B HAaBYAJIBHOMY IIPOIECi; BUBYCHHS CrHenudiku
BUKJIQJIaHHS yKpaiHChKOi MOBHM IS 37100yBadiB 13 OCOOJMBHMH OCBITHIMH
noTpedaMu; po3poOka pEeKOMEHJAI IMIoa0 ajanTallli HaBYAJIbHUX METOJIHK 13
ypaxyBaHHSIM 1HKJIIO3UBHOTO ITITXOMY.

[lcuxomoro-negaroriuydi  OCHOBHU  IHKJIIO3MBHOT OCBITH TIPYHTYIOThCS Ha
KOHIIEMIIi pPIBHUX MOMKIIMBOCTEH I BCiX 3m00yBauiB. OJHUM 13 OCHOBHHUX
NPUHIMIIB € 1HAWBiAyasi3aiis HAaBYaHHS, IIO JO3BOJIIE CTBOPUTH YMOBH IS
PO3BHTKY KOKHOTO CTYACHTA, HE3aJICKHO BiJl HOro (Di3MYHUX YW 1HTEICKTYyaTbHUX
ocoOnmBocTel. BakamBOIO € TaKoX MIATPUMKA TICUXOJOTIYHOTO KOMQOPTY
CTYJICHTIB 3 OCOOJMBUMH OCBITHIMHU MOTpeOamMu, CTBOPEHHS aTMoc(epu T0BipU Ta
B3a€EMOIIOBAru B ayauTopii. Y Tmporeci HaBYaHHS TIOBHHHI BPaxOBYBATHCS
IHIMBIAYyadbH1 OCOOJMBOCTI CHPUUHATTA, MaM ATI Ta MHCJICHHS, IO JO3BOJHUTH

MIJABUIIATH €()EKTUBHICTh HABYAILHOTO MPOIIECY.



Buknananas ykpaiHCbKOI MOBHM 3a NpOQECIHHMM CIPSMYBaHHAM MAa€ CBOIO
cnenugiky. MoBa € He numie 3aco00M KOMYHIKalli, ajie i 1HCTPYMEHTOM ISl
pO3BUTKY TMpodeciiHuX KoMmeTeHTHOCcTeH. [l cTyaeHTiB 3 0COOJIMBUMHU
noTpedaMy BaXJTUBUM € CTBOPCHHSI aJaNTOBAaHWX NPOrpaM HaBYaHHS, IO
BpPaxoBYIOTh iXHI 3[I0HOCTI Ta TOTpeOM B IHAMBIAYaJbHOMY HaBYaHHI.
BuxkopuctanHs MyJIbTUMEIIMHUX TEXHOJIOTIN, CIeEliadi30BaHUX HaBYAIbHUX
MarepiajiB, 1HAUBIIYyaIbHUX 3aBJaHb € BaXJIUBUMH CKJIAJIOBUMH 1HKIIFO3UBHOTO
X0y B HABYAHHI.

MoxHa HaBeCTH METOIWYHI MIAXO0AU Ta pekomeHpaalii s Bukiagadis 3BO:
1) Hrerpallis  IHKJIIO3MBHHUX METOJMK Yy HaBYAJbHUM MpoIec: BaKIUBO
BUKOPUCTOBYBATH METOJIM, $KI 3a0e3MedyloTh pIBHI MOXJIMBOCTI JIA BCIX
CTYJICHTIB, 30KpeMa KOJICKTHUBHI 3aBJaHHS, TPYMNOBY pPOOOTY, IHIMBIIyali3aliio
3aBJaHb;, 2) ajanTaiis MarepialiB: po3poOKa CreliaJbHUX MaTrepiaiiB s
CTYJICHTIB 3 OCOOJMMBMMH TIOTpeOamu, 110 3a0e3MeuyloTh HAOYHICTh Ta
JOCTYIHICTB 1H(OpMaIlii; 3) mcUxoJioriyHa MATPUMKA: 3M1IMCHEHHS MOHITOPHHTY
€MOI[IITHOTrO CTaHy CTYAEHTIB Ta HaJaHHA KOHCYJbTAllIMHOI JOMOMOTH, IO
JoTioMarae 3MEHIIUTH CTpPeC Ta MIABUIIUTH PIBEHb BIIEBHEHOCTI CTYJCHTIB; 4)
MYJIBTUMEIAHI TEXHOJIOT1i: BUKOPUCTAHHS MYJbTUMEIINHUX TPE3eHTAIlIH, BiJIeO-
Ta ayaio-MaTepialliB sl OJICTIIEHHS CIPUHHATTS HaBYAIBHOTO MaTepiany.

Omxe, ITHKIFO3UBHUN MIAX1] Y BUKJIaJAaHHI YKPaiHChKOI MOBH 3a mpodeciitHuM
CIpSIMYBaHHSIM € BaXKJIMBUM €TaliOM MOJIEpHi3allii BUIIOI OCBITH B YKpaiHi.
3aB/sIKM MPAaBHIIBHOMY 3aCTOCYBAHHIO IICUXOJIOTO-TIEJarOTIYHUX OCHOB, aJamnTarii
HAaBYAIBHUX MPOTrpaM Ta METOJIUK, MOXKHA CTBOPUTH CIHPHUSITIMBI yYMOBH IS
YCHIITHOTO HABYaHHSA CTYJIEHTIB 3 0coOnuBMMHU ToTpebamu. [HKIIO3UBHE
HABYaHHS HE JIUIIE CIPHUSE PO3BUTKY MOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH, a ¥ JomomMarae
dbopmyBatu podeciitHi HaBUYKH, HEOOXIHI IJIT MaliOyTHROT Kap'epHu.

CnuCcoOK BUKOPUCTAHUX JIKepeJI:

1. Joponina JI. M. Inxmo3uBHa ocBita: Teopid Ta npaktuka. K.: BumaBauunii aim

«Axagemisny. 2020.



2. BacunweBa JI. 1. [HKIFO3MBHE HaBYaHHS: OCOOJIMBOCTI BUKJIQJAaHHS TPEIMETIB
npodeciitaoro cripsmyBanHs. Xapkis: XHY im. B. H. Kapasina. 2017.

3. bouapoBa O. O. [HKITIO3MBHE BUKJIAJaHHS YKpPaiHCHKOi MOBH B YMOBAax BHIIOi
ocBitu. quinpo: IHY im. O. I'onuapa. 2017.

4. llatensnuk H. M. Mertoauka BUKIIaJaHHS YKpaiHCbKOI MOBHM B 1HKJIIO3UBHOMY

HaB4YampHOMY cepenoBui. JIpBiB: JIHY im. 1. ®dpanka. 20109.
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PSYCHOLOGICAL AND PEDAGOGICAL FOUNDATIONS OF
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AnoTaniss. OCBITHS 1HKJII0311 BUMAarae Bij Me1aroriB THy4YKOCT1, IHHOBAI[IHHUX
MiAXO/IB 1 3MaTHOCT1 aJanTyBaTd METOJIM HABYaHHS JO MOTPeO PiI3HOMAaHITHUX
Kareropii 3g00yBadiB. OCOONMBO aKTyaJbHHMM € 3aCTOCYBaHHS I1HKIIFO3UBHHUX
METOAWK Yy BHUKIAJaHHI YKpaiHChKOi MOBH B KOHTEKCTI MpodeciifHOI OCBITH,
OCKUIbKA MOBa HE TUIBKM € MpPEeIMETOM HaB4YaHHS, a ¥ 3acoboM (opmyBaHHS
npodeciiHUX KOMIIETeHTHOCTeH MaiOyTHiX (axiBIiB. BuknaganHs ykpaiHChKOi
MOBH 3a MpodeCiHHUM CIPSIMYBAaHHSAM B 1HKJIIO3MBHOMY CEpeIoBHUII Tepeadayae
IHTErpaIfil0 ICUXOJOTIYHUX 1 TMeJaroriyHuX acrekTiB, sKi JOIOoMararTh
3m00yBadaM i3 0COOJIMBUMHU OCBITHIME moTpedamu gocsrati (Uu.edu.ua) ycmixy B
HaBYaHHI Ta PO3BUTKY.

Annotation. Educational inclusion requires flexibility, innovative approaches,
and the ability to adapt teaching methods to the needs of diverse student categories.
The application of inclusive methodologies in teaching the Ukrainian language,
particularly in the context of professional education, is especially relevant, as
language is not only a subject of study (novafilolohiia.zp.ua) but also a tool for
developing the professional competencies of future specialists. Teaching the
Ukrainian language for professional purposes in an inclusive environment involves
the integration of psychological and pedagogical aspects that support students with

special educational needs in achieving success in their learning and development.
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B ymoBax cywyacHOi BHUIIOT OCBITH OCOOJIMBA yBara MpUAUISIETBCS CTBOPEHHIO
JOCTYITHOTO Ta PIBHOTO OCBITHBOTO IMPOCTOPY ISl BCIX KaTeropii 3100yBadis,
30KpeMa Il THX, XTO Ma€ o0coOJuBI OCBITHI mnoTpeOu. JlaHe nuTaHHS
JOCJIIJKyBalii HaykoBIli, 30kpema JI. Jloponina, O. bouaposa, JI. BacunweBa, Hio
[ITaGenbHuk Ta iH. [1-4]. 3MiHM B OCBITHiIM MOMITHINI YKpaiHU Ta ajanTarlis 10
MDKHApPOJHUX CTaHAAPTIB 1HKII031i BUMAraroTh BIPOBAKEHHS HOBUX IMIJXO/IB 10
HAaBYAJILHOTO TIPOIIECY, SKI BKIIOYAIOTh y cebe SAK aJanTaiii0 HaBYaJIbHUX
mporpaM, TakK 1 KOPEKIIF0 METOMIB BUKJIAJaHHSI. YPaxOBYIOUU II€, BaKIHBO
JOCJIIJDKYBAaTH TICUXOJIOTO-TIe/IJaroTiuHl OCHOBHU, 5Kl JIE)KaTh B OCHOBI OCBITHBOI
THKJTI0311 TPY BUKJIAJaHH1 YKPATHCHKOi MOBH.

MeTor JOCTIJDKEHHS € BU3HAYCHHS IICHXOJIOTO-TIEeJaroriYHUX acIeKTiB, SKi
NOBUHHI OyTH BpaxoBaHl MiJ Yac BUKJIAJaHHS YKPAIHCHKOT MOBU B YMOBax
(elar.kpnu.edu.ua) iHKITIO3UBHOT OCBITH. 3aBIAHHSAMH JOCHIUKCHHS €. aHaji3
NICUXOJOTIYHUX Ta TMENaroriYyHUX OCHOB I1HKIIO31i B HaBYaJbHOMY IIPOIIECi;
BUBYCHHS cHenudiKd BUKIQJaHHS YKpaiHChKOI MOBHM Uil 3700yBadviB 13
0COOJIMBUMU OCBITHIMH IOTpeOamMu; po3poOka (eu-conf.com) pexomMeHaaIii Moo
ajlanTailii HaBYaJbHUX METOJIMK 13 ypaxXyBaHHSAM 1HKJIFO3UBHOTO I1IXOY.

[Icuxomnoro-negaroriydi  OCHOBM  IHKJIIO3WBHOI OCBITM IPYHTYIOThCS Ha
KOHIICTIIT PIBHUX MOXJIMBOCTEH Ui BCix 3p00yBadis. Oxnum (eu-conf.com) i3
OCHOBHUX TPUHIMITIB € IHAWBiAyasi3allis HaBYaHHS, IO J03BOJISE CTBOPUTH
YMOBH JUISl PO3BUTKY KOXKHOTO CTYACHTA, HE3AJICKHO BIJ HOro (Qi3MIHUX YH
THTEJNEKTyaIbHUX 0COOMMBOCTEH. BaXKIMBOIO € TaKOXK MIATPUMKA IICUXOJIOTTYHOTO
KOM(DOPTY CTYIEHTIB 3 0OCOOJIMBUMHU OCBITHIMU MOTpeOaMu, CTBOPEHHS aTMoc(epH
JIOBIpM Ta B3a€EMOINOBAard B ayauTopii. Y Tpoieci HaBYaHHS TOBHHHI
BPaxOBYBATHCS IHAWBIIYyaIbHI OCOOJIMBOCTI CIIPUHHATTS, MMaM STi Ta MHUCICHHS,
10 TO3BOJIUTH MiABUINUTH €(PEKTUBHICTh HABYAILHOTO MPOTIECY.

Buknamanus ykpaiHCbKOI MOBH 3a MNpodeciiHUM CHpsSMYBaHHSIM Mae
(elar.kpnu.edu.ua) csoro cnenmdixky. MoBa € He Juie 3ac000M KOMYHIKaIlii, ajne i
THCTPYMEHTOM JJIsl PO3BUTKY MpodeciiHux KoMneTeHTHOcTed. Jlisi cTyaeHTiB 3

ocobmmBuMu  moTpedbamu  BaywmBuM - (journal.iitta.gov.ua) € cTBOpeHHS
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https://journal.iitta.gov.ua/index.php/itlt/article/view/1782/1246

aJanTOBaHUX NPOrpaM HaBYaHHS, L0 BPaxOBYIOTh iXH1 3110HOCTI Ta MOTpedOU B
IHAMBIAYyaJIbHOMY HaBYaHHI. BUKOpUCTaHHA MYJIbTUMEAINHUX TEXHOJIOTIH,
CHeniani30BaHUX HABYAJIBHUX MaTepiajiB, IHAUBIAYyAJIbHUX 3aBJaHb € BaXKJIMBUMHU
CKJIaJJOBUMH THKJIIO3UBHOTO MIAXOAY B HABYAHHI.

Mo>kHa HaBECTM METOJIWYHI MiIXOAM Ta peKoMeHaauii 1 Bukiaaadis 3BO:
1) HTerpamis IHKIIO3UBHUX METOJAMK Y HABYAJNbHHIA MPOIEC: BaXIUBO
BUKOPUCTOBYBAaTH METOJIM, fAKI 3a0e3MedyrloTh pIBHI MOMKIMBOCTI JUJIsi BCIX
cTyaeHTiB, 30kpema (Www.aphn-journal.in.ua) KoJEKTHBHI 3aBIaHHSA, TPYMOBY
poboTy, IHIMBiAyali3alilo 3aBAaHb; 2) ajanTailig MarepialliB: po3poOKa
CHeliaibHUX MarepiaiiB g CTYIEHTIB 3 O0COOJIMBUMHU 1oTpedamu, 1110
(Journal.iitta.gov.ua) 3abe3neuyrOTh HAOYHICTH Ta JOCTYMHICThH iH(popMarlii; 3)
NICUXOJIOTTYHA MIATPUMKA: 3/1IHCHEHHS] MOHITOPUHTY €MOIIIITHOTO CTaHy CTYJIEHTIB
Ta HAJlaHHA KOHCYJbTAIIMHOI JOMOMOTH, IO AONOMAara€ 3MEHIIMTH CTpec Ta
MiABUIIUTH PIBEHb BIEBHEHOCTI CTYACHTIB; 4) MYJIbTUMEIIMHI TEXHOJOTII:
BUKOPUCTAHHS MYJBTHUMEAINHUX Tpe3eHTalll, Bileo- Ta ayaio-MarepialiB s
HOJIETLICHHS CIIPUIHATTSI HABYAJIILHOT'O MaTepiay.

Orxe, IHKIIO3WBHUN MIAXiM Yy BHUKJIAJaHHI YKpaiHChKOI MOBH 3a
npodeciiHUM CIPSIMYBAHHSIM € BOKJIMBUM €TArloM MOJEpHI3allii BUIOT OCBITH B
Vkpaini. 3asagxku  (Www.aphn-journal.in.ua) mnpaBuabHOMY — 3aCTOCYBaHHIO
IICUXO0JIOr0-TIeIarOTIYHUX OCHOB, aJanTallii HaBYaJIbHUX MPOrpaM Ta METOJIHK,
MOJXHAa CTBOPUTH CHIPHUATIMBI YMOBH JJIsS YCIIIIHOTO HABYaHHSA CTYJICHTIB 3
ocobmuBuMHU ToTpeOaMu. IHkmro3uBHE HaBuanHs He (journal.iitta.gov.ua) e
cupusie PO3BUTKY MOBHHX KOMIIETEHTHOCTEH, a ¥ sgomomarae QopmyBaTH
npodeciitHi HaBUYKH, HEOOXITH1 1)1 MaliOyTHHOT KapepH.

PEKOMEHJAIIAHUA JIUCT
[ITanoBH1 maHi Ta IMaHOBE,
Mato dvectp HagaTu pexoMmeHmamiHuil jauct mis ['puropenka Ilerpa
IlerpoBuua, sKuii TpamroBaB y HamIlii KOMITaHII Ha TMOCaal IOPUCTA TPOTATOM
OCTaHHIX TpbOX poOKiB. 3a 1mei yac Ilerpo IlerpoBuy mpomemMoHCTpyBaB cebe sIK

BHCOKOKBaJII(pIKOBAaHUM, BIAMOBIAAIBHUN Ta €TUUHUN PO eCciOHAll.


https://www.aphn-journal.in.ua/archive/78_2024/part_2/78-2_2024.pdf
https://journal.iitta.gov.ua/index.php/itlt/article/view/1782/1246
https://journal.iitta.gov.ua/index.php/itlt/article/view/1782/1246
https://www.aphn-journal.in.ua/archive/78_2024/part_2/78-2_2024.pdf
https://journal.iitta.gov.ua/index.php/itlt/article/view/1782/1246

[Ipotarom poGotu B Hamid opraxizauii, Iletpo IlerpoBuu 3aiimaBcs
IIMPOKUM CIEKTPOM IOpPUJIMYHUX 3aBAaHb, Cepell SKUX aHadl3 1 MiAroTOBKa
JIOTOBOPIB, KOHCYJbTallll 3 MUTaHb TPYJIOBOTrO, HUBUILHOTO Ta TOCMOAAPCHKOIO
TIpaBa, a TAKOX IPEICTABICHHS iHTepeciB KOMIaHii B CyIoBUX iHcTaHIisx. Horo
rMOOK1 3HAHHS B IOPUAUYHUX MUTAHHSIX Ta 3JATHICTH JO IMIBUAKOTO BHUPIIICHHS
CKJIQAHUX CUTYaLll JO3BOJISLIIM €EKTUBHO MIATPUMYBATH BCl BHYTPIIIHI MPOIIECH
KOMITaHii.

Opnieto 3 HaOUTBIIMX cUIbHUX cTOpiH [leTpa IlerpoBuya € ioro yBara a0
JeTajield 1 BMIHHS MpaIlOBaTH B YMOBaX BHUCOKOi B1IMOBIJIaJbHOCTI Ta CTUCHYTUX
TEpMiHIB. BiH 3aBXkAM TOKa3ye BHUCOKHI pIBEHb MNpoQecioHaNi3My, BIIMIHHO
BOJIOJIIE HOPMATHUBHO-TIPABOBUMHU aKTaMW 1 Ma€ 3JaTHICTh HaJaBaTU 4YITKI 1
BUBaXKEH1 IOpUANYHI KOHCYJbTalli. Takox xouy 3a3Hauuth, mo Ilerpo IlerpoBuy
3aBXJIM BHKOHYE CBOi OOOB'SI3KM 3 BHCOKMM pIBHEM €THKH, YECHOCTI Ta
HaIHHOCTI.

[Terpo IleTpoBuu € TakoX MpEeKpacCHUM KOMaHIHUM rpaBleM. Bin 3aBxau
TOTOBHH 70 CHiBIpalli, BIAKPUTUNA i1 OOMIHY JTIOCBIIOM 1 Ma€ BHCOKY 37IaTHICTh
710 HaBYaHHS, 1110 J03BOJIsiE HOMY IIBUIKO aJanTyBaTHUCS J0 HOBUX YMOB POOOTH
Ta 3MiH y 3aKOHOJIaBCTRI.

VY 3B'13Ky 3 UM, 51 MOXKY O0e3 Baranb pexomeHnnyBatu I'puropenka Ilerpa
IleTpoBu4ya 1 ocaau ropucTa y Bamriii opranizaiii. I[lepexkonanuii, mo Horo
nocBia, mpodecioHanizM 1 3MaTHICTh A0 €pEeKTUBHOI POOOTH OyIyTh KOPUCHUMH
JIJIS1 Ballol KOMaHIu.

Jlata ITigmmc



TJOCAPINA COIEMIAJBHOCTI ®LIOJIOIISA

1. Anani3 Tekcry / Text Analysis

Yxkpaincbkor0: Metoa AOCHIIKEHHS TEKCTY, SIKUW TMOJSITrae y BHUBYEHHI
HOro CTPYKTYpH, 3MICTY, CTHJIFO Ta MOBHHX 3ac00iB. AHrJiiicekow: A method of
studying a text, focusing on its structure, content, style, and linguistic tools.

2. Jlekcuka / Lexis

Yxkpaincbkor: Cucrema ciiB 1 BUpa3iB, sIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS B MOBI,
30KpeMa X 3Ha4YCHHs Ta B)KWBaHHsI. AHTIJilcbkoro: The system of words and
expressions used in a language, including their meaning and usage.

3. CunTakcuc / Syntax

Ykpaincbkoro: Po3qin MOBO3HABCTBa, 110 BMBYAE MpaBujiia MOOYAOBH
peueHb Ta X CTPYKTYpY B MOBi. AHrJiiicekor: A branch of linguistics that studies
the rules for sentence structure and the arrangement of words in a language.

4. dounetnxa / Phonetics

Ykpaincbkor0: Po3ain MOBO3HAaBCTBa, IO BHBYAE€ 3BYKM MOBH, iXHI
BJIACTHBOCTI Ta 0coOIMBOCTI BUMOBU. AHrJiiicbkoro: A branch of linguistics that
studies the sounds of speech, their properties, and pronunciation characteristics.

5. Mopdoutorisi / Morphology

Ykpaincbkoro: Po3nin JTiHTBICTHKH, IO BHBYAaE OyAOBY CJIB 1 ixHI
qacTuHU (KOpiHb, cydikc, mpedikc, 3akiHdeHHs). AHrailcbkor: A branch of
linguistics that studies the structure of words and their parts (root, suffix, prefix,
ending).

6. Cemantuka / Semantics

Ykpaincbko10: Po3in MiHTBICTHKY, IO BUBYAE 3HAYCHHS CIIIB Ta BUPa3iB
1 iXHi 3MiHM B KOHTEKCTi. AHrJiiicbkoro: A branch of linguistics that studies the
meanings of words and expressions and their changes in context.

7. Tepminounoris / Terminology



Yxkpaincbkor0: CyKynHICTh TEPMIHIB, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B IEBHIN
rany3i Hayku abo misutbHOCTi. AHrJilichko10: The set of terms used in a specific
field of science or activity.

8. Ilepekuian / Translation

Ykpaincbkoro: [Ipouec nepenayi 3MiCTy TEKCTY 3 OJIHI€ET MOBM Ha 1HIIY 3
ypaxyBaHHSM MOBHHUX Ta KyJbTYpPHHX 0COOJMBOCTEH. AHTJIiiicbKoI0: The process
of conveying the content of a text from one language to another, taking into
account linguistic and cultural aspects.

9. Jliteparypo3unaBctBo / Literary Studies

Ykpaincbkoro: HaykoBa aucnuroiiHa, 10 3ailiMa€eThCsi BHUBYCHHSIM
JiTepaTypHUX TBOPIB, iXHIX KaHPIB, CTWJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH, IiCTOpii Ta
po3BuTKy. AHriaiicekor: A scientific discipline that deals with the study of
literary works, their genres, stylistic features, history, and development.

10. Petopuka / Rhetoric

Ykpaincbkoro: Hayka nmpo MHCTENTBO KpacHOMOBCTBA Ta €(EKTHBHOIO
BUKOPHCTAaHHS MOBH I IepekoHaHHsA. AHrailicbkor: The art of effective
speaking or writing, especially the use of language to persuade or influence.

11. Komynikanisi / Communication

Ykpaincbkow: Ilpomec o0miHy iHpoOpMaIliero MDK JIFOABMH 32
JOITOMOT0I0 MOBH, KECTIB, 3HAKIB YH IHIIKX 3ac00iB. AHIJiCcLKOW: The process
of exchanging information between people through language, gestures, signs, or
other means.

12. KorniTuBHa Jinrsictuka / Cognitive Linguistics

Ykpaincbko10: ["any3p JTIHTBICTUKH, IO BHBYAE 3B'A30K MK MOBOIO Ta
KOTHITUBHAMH TIPOIIECAMH, 1110 BiIOYBAIOTHCS B TOJIOBI JTIOJUHU. AHIJIIHCHKOIO:
A Dbranch of linguistics that studies the relationship between language and
cognitive processes in the human mind.

13. ComioainrsicTuka / Sociolinguistics

Ykpaincbko10: Po3ain JIHIBICTHKH, IO JOCTIIXKYE B3a€MO3B'S30K MOBU

Ta comiaabHUX (DAKTOPiB, TAKUX K Kiac, BiK, cTaTh. AHIJiiicbkor0: A branch of



linguistics that studies the relationship between language and social factors, such
as class, age, and gender.

14. Ilparmatuka / Pragmatics

Yxkpaincbkoro: Po3fiun JIHIBICTUKY, 110 BUBYA€ BUKOPUCTAHHS MOBHU B
peaNbHUX CHUTYyalllsiX, 30KpeMa 3 ypaxXyBaHHAM KOHTEKCTY. AHIIHCBKOIO: A
branch of linguistics that studies the use of language in real-life situations,
considering the context.

15. CruaicTuka / Stylistics

Ykpaincbkow: Hayka, mo BuBYae BUpa3Hi 3aco0M MOBH Ta iXHE
BUKOPHUCTAHHS IS CTBOPEHHSI OCOOJIMBOTO CTHJIIO B TEKCTaX. AHIJIiCbKoOI0: The
study of expressive means in language and their use to create a particular style in
texts.

16. Inckypc / Discourse

Ykpaincbko10: CyKyIHICTh BUCJIOBIIIOBaHb, 110 YTBOPIOIOTH 3B'A3HY TEMY
ab0o po3MOBY Ha TeBHY Temy. AHrJiiicbkoro. A set of utterances that form a
coherent theme or conversation on a specific subject.

17. ®inonoris / Philology

Ykpaincbkow: Hayka, mo BuBYae MOBY, JiTepaTypy, ICTOpil0 Ta
KyJIbTYpy HapOJiB 4Yepe3 BHUBYCHHS IXHIX TEKCTiB. AHIIiicbkoro. The study of
language, literature, history, and culture of peoples through their texts.

18. Autponouentpusm / Anthropocentrism

Ykpaincbkoro: [lorisa, 3riTHO 3 SKUM JIIOJUHA € IEHTPOM YCIX SIBHII,
BKJIIOYAIOYM MOBY Ta KyJIbTypy. AHriailcbkow: The view that humans are the
central figure of all phenomena, including language and culture.

19. Iy6ainmcTuka / Journalism

Ykpaincbkoro: JXXaHp niteparypu, 110 OXOIUIIOE Pi3HI aCIEKTH CYyYaCHOTO
KUTTS Ta NMPU3HAYEHUN Mg WUpokoi ayautopii yepe3 3MI. AHrdjilicbkoro: A
genre of literature that covers various aspects of contemporary life and is intended
for a broad audience through mass media.

20. JlitepaTypHmii cuib / Literary Style



Yxkpaincbkoro: CyKynHICTH MOBHUX 3ac00iB, SIKI BUKOPHCTOBYE aBTOD
JJIE CTBOPCHHSI CBO€1 YHIKaJIbHOI MaHepu mNuchbMma. AHIJiicbkow: The set of

linguistic means used by an author to create their unique manner of writing.
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AHOTAUIS 10 MATICTEPCHLKOi POBOTH

AHOTALIS

Tamam P.B. «AHIJIOMOBHiI TepMiHM MEAWYHOI TEXHIKHM: CTPYKTypa Ta
cnenudika iX BiITBOpeHHS B YKpaiHCBKHX mNepekjaaaax» — Kpamidikariiina
HayKOBa Ipallsl Ha MpaBax PyKOIHUCY.

Keanigikayitina poboma nma 3000ymms Opyeoco (Mazicmepcvkoco) pieHs
suwoi oceimu y eanysi 3uanv 03 — ['ymanimapui oucyuniinu, cneyiairoricmo 035 —
Qinonoein. — Ilonmascvkuu iHcmumym eKOHoOMIiKU 1 npasa Biokpumoeo

MIDICHAPOOHO20 YHigepcumenty po3eumky noouny « YKPAITHA».

Kranidikamiitna po6ora 3100yBava BuIOi ocBiTH Marictpa: 80 c¢., pwuc.,
Tab1., 45 BUKOPUCTAHUX JIKepen, 1 1oaaToK

00'ekTOM 1IHOTO JOCTIIHPKEHHSI € aHTJIINCBhKI 0araTOKOMIOHEHTHI TEPMIiHH
MEIUYHOT TEXHIKH.

IIpeamer — CTpyKTypa aHTIIIMCHKMX OaraTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB Ta
CrocoOu TXHBOTO MepeKIIaay Ha YKpaiHCbKY MOBY.

Y pobGori Oynu BHUKOpUCTaHI Taki MeTOAWM Ta NPHIAOMM TOCIITKCHHS:
OTHMCOBUM, KOHTCKCTyaJIbHUH, MOPIBHSJIBHO-TIOPIBHSUIBHUHN, CYIUIBHUN BHOIPKH,
KUTbKICHOTO MIPaxXyHKY.

Meta gocJiizKeHHsI: BUSBICHHS OCOOJIMBOCTEH TMEpekIaay aHTIOMOBHHX
0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMiHIB MEIUYHOI TEXHIKU B 3aJIEKHOCTI BiJ] iX CTPYKTYpH
Ha YKPalHCBbKY MOBY.

MeToan A0CHiI:KeHHSI METOJl CYHUIBHOT BHOIPKH; aHali3 HayKOBOI
JTEpaTypH; METOJ KUIBKICHHX MiApaxyHKIB Ta TOPIBHSUIBHHMM aHami3, MiJ 4Yac
SKOTO aHamizyBaiacs GopMa Ta 3MICT TEKCTIB MEePEKIaay Ta OpUTIHATY.

Opnep:kani BUCHOBKH Ta iX HOBH3HA pPOOOTH TONATAaE y BCEOIYHOMY
aHaji3zl  TEpPMIHIB  MEOUYHOro  Juckypci  (iX  CTpPYKTypa, CEMaHTHKa,
(YHKIIIOHYBaHHSI Ta OCOOJMBOCTI MEPEKIaay), a TaKOK BUKOPUCTAHHS OKPEMHUX

METO/11B Ta MPUMNOMIB CTATUCTUYHOTO aHATI3Yy.



IIpakTnyHa 3HAYYIIICTH POOOTH MOJATAE Y MOXKIMBOCTI BUKOPUCTAHHS
pE3yJIbTATIB MPOBEACHOIO JOCHIKEHHS Yy HAaBYAJIbHOMY IpPOLEC] MPU MIArOTOBII
¢u1on0riB—TNIepeKIagaviB, a TaKoX JUIsl 3A1MCHEHHS MOJANbIINX HAYKOBUX CTY1i
3a3HAYEHOI0 HAIIPSIMKY.

Pe3yabTaTi A0CHiIKEHHS MOKYTh OYyTH 3aCTOCOBAHI I11/1 YaC BUKJIAIaHHS
muciuiulie - «lIpakTHuHMl  Kypc OCHOBHOI 1HO3eMHOi MoBH», «llpakTuka
HepeKIaly OCHOBHOI IHO3€MHOT MOBM» Ta 1H.

Ilepesik KII0OYOBHX CJOiB: TEPMiH, TEPMIHOJIOTIYHA JIEKCUKA, MeIMYHUH
JUCKYpC, AQHTJIOMOBHI MEAMYHI TEPMiHHU, YKpaiHChKUN TepeKyiaj, Crocoou

nepexnany.

ABSTRACT

Talash R.V. "English Medical Technology Terms: Structure and Specifics of
Their Reproduction in Ukrainian Translations™ — Qualification Research Paper as a
Manuscript.

Qualification paper for the second (master’s) level of higher education in the
field of knowledge 03 — Humanities, specialty 035 — Philology. — Poltava Institute
of Economics and Law of the Open International University of Human
Development "UKRAINE."

The master's thesis: 80 p., figs., tables, 45 references used, 1 appendix.
The object of this study is English multi-component medical technology terms.
The subject is the structure of English multi-component terms and their translation
methods into Ukrainian.
The following research methods and techniques were used: descriptive, contextual,
comparative, comprehensive sampling, and quantitative counting.

The goal of the research is to identify the peculiarities of translating English
multi-component medical technology terms into Ukrainian depending on their

structure.



Research methods include comprehensive sampling, analysis of scientific
literature, quantitative methods, and comparative analysis, during which the form
and content of translation texts and the original were analyzed.

The obtained conclusions and their novelty lie in the comprehensive analysis
of medical discourse terms (their structure, semantics, functioning, and translation
features), as well as the use of specific methods and techniques of statistical
analysis.

The practical significance of the work lies in the possibility of applying the
results of the conducted research in the educational process for training
philologists—translators, as well as for further scientific studies in this field.

The results of the study can be used in teaching courses such as "Practical
Course of the Main Foreign Language,” "Translation Practice of the Main Foreign
Language,"” and others.

Keywords: term, terminological vocabulary, medical discourse, English

medical terms, Ukrainian translation, translation methods.

PE3IOME
OcobwucTi madi
[Ipi3Bute, im's, mo 6aTekoBi: Ko3zak Mukona MukoaifoBud
Jlata HapoxkeHHs: 15 motoro 1990 poky
Micrie mpoxxuBanss: M. KuiB, Ykpaina
Tenedon: +38 (067) 123-45-67
E-mail: mykola.kozak@email.com
LinkedIn: linkedin.com/in/mykola-kozak

Moga: Ykpainceka (pigHa), AHTIiHChKA (BUIBHO)

Merta
3100yTH mocaay IOpUCTa B IOPUANYHIN (DipMi, A€ 3MOXKY 3aCTOCYBATH CBiif

noCBi y cdepl UUBUIBHOTO, TPYJOBOTO Ta KOPHOPATHUBHOIO IpaBa, a TaKOX



PO3BUBATH CBOI MPOQECiiiHI HABUUKH B chepl KOHCAITUHTY Ta CYJ0BHX CIIpaB.

Ocsita

Hanionansauii yniBepcuret "KuiBcbka ropunyHa akajaemis”
Marictp npasa (LL.M)

2012 - 2017 p.

Jurmnom 3 BizHakorw. Crerianizamis: [{uBinsHe npago.

KuiBcekuii HalioHansHUM yHiBepcuTeT iMeH1 Tapaca IlleBuenka
bakanasp npaBa

2008 — 2012 p.

JIWIioM 3 BiI3HAKOIO.

[Ipodeciitauit qocBi
IOpuct, kommnanis "FOpuauuna rpymna "[Ipaiim"
Kwui, Ykpaina

Ciuenn 2019 — TenepiniHiif yac

[linroToBka, aHami3 1 Meperjsj JOTOBOPIB, KOHTPAKTIB Ta IHIIHAX
IOPUINYHUX JJOKYMEHTIB.

Hagannst  koHcynmbTamii 3 TOUTaHb  [MBUIBHOTO, TPYIOBOTO  Ta
rOCIOAaPCHKOTO MpaBa.

[IpencraBinenns iHTepeciB KOMIIaHii B CyJdax 3arajibHOi FOPHCIUKIIT Ta
apOITpakKHHUX Cy/Iax.

Po3poOka mpaBoBUX cTpaTeriil 1 BUPIMICHHS CIIOPIB 1 3a0€3MeUeHHS MpaB
KOMIIaHij.

KOpucrt, komnanis "Tperiit cexTop"

KwuiB, Ykpaina

UYepsens 2017 — I'pynens 2018



Po3pobka Ta aHamiz OPUAMYHUX JTOKYMEHTIB, MOB’S3aHUX 3 JISUIBHICTIO
HVYO Ta 6naroniiHux opraHizaitii.

[linroToBKa MpaBOBUX BHUCHOBKIB, MHCHbMOBUX KOHCYJbTAIlId st
CHIBPOOITHHUKIB 1 TAPTHEPIB.

PoGora 3 opranamu Biagu Ta IHIIUMU IOPUJAHNYHUMH OCOOAaMU 3 TUTaHb
peryIIOBaHHS.

KirouoBi HaBUUKH

AHani3 1 NiAroToBKa IOPUIUYHUX TOKYMEHTIB.

KOpuanunuii cynpoBi KOpIOpaTUBHUX KIIIEHTIB.

Po6GoTa 3 noroBopamu (CkJiajlaHHsi, IEPETIIS, Y3TOMKEHHS).

[IpencraBneHHs iHTEpECIB B CyaAax.

BeneHHs meperoBopiB Ta KOHCYJIBTYBaHHSI KJTIEHTIB 3 TPABOBUX MU TAHb.

BononiHHS TIpaBOBUMH CHCTEMaMd Ta HOPMATHBHO-TIPABOBUMH aKTaMH
Ykpainu.

JlocsirHeHHS

VYcmimHe mnpencTaBieHHs 1HTEpeciB KIiEHTIB y Ouibmie HiK 10 cymoBux
CIpaBax, B TOMY YHUCII1 3a JJOTOBOPAMU Ta TPYJOBUMHU CIIOPAMHU.

Burpana cripaBa B ['ociomapcekomy cyni KuiBcbkoi o61acTi Ha cymy 3 MITH.
TpH.

Po3pobka Mozeni FOpUANIHOTO CYIIPOBOAY JUIS BEIMKOI KOMITaHIl B CEKTOP1
IT, o 703BOIMIIO 3HU3UTH IOPUINYHI BUTpaTH HA 15%.

JlogaTKoBI BiTOMOCTI

Bonoxinus anrmificbkkoro MoBoro (Intermediate).

HocBin pobOTH 3 €NeKTpOHHUMHU 0a3aMu JaHUX HOPMATHUBHO-TIPABOBUX
aktiB (JIII'A:3AKOH, IHTEPHET-3AKOH).

Bwminns npamroBaTt B KOMaH/Ii Ta OpraHi30BYBaTH POOOYHIA IPOTIEC.

BwminHS npaimroBaTy 3 KITIIEHTaMH, BUPINTyBaTH KOHMIIKTHI CHTYAITii.

Pexomennarii

IBanoB IBaH IBaHOBHMY, nupekTop ropuandHOI KomnaHii "Opuauuna rpyna

HHpaI‘/’IM"



Tenedon: +38 (067) 234-56-78
[lerpenko Oumnbra AHApIiBHA, KEPIBHUK BILAAUTY IOPUIAMYHUX MOCIYT

komradii "Tpertiit cexTop"

Tenedon: +38 (067) 345-67-89

Jlata oHOBIIeHHS pe3tome: 6 moToro 2025 poky.

ITignuc: Kozak Mukona MukosaiioBuy.

CYIPOBIJJHUM JIUCT

[IlaHOBHI MAaHOBE,

Mene 3ByTh Ko3ak Mukosa MukoJsailoBu4, 1 s 3 BEJIMKUM 33JJ0BOJICHHSIM
HAJICWJIAI0 CBOE PE3IOME Ha I0Caay IOpUCTA Y Ballly KOMITaHit0. 1 mepeKoHaHUH,
0 MiM JOCBiM 1 HABUYKMU B Tajly3i IUBIILHOTO, TPYAOBOTO Ta KOPIOPATUBHOTO
IpaBa JI03BOJISITh BHECTH BarOMUM BKJIAJl y PO3BUTOK Ballloi KOMaHIH.

[IpoTsiroM ocCTaHHIX KUIBKOX POKIB S TpAIfOBaB y IOPUIUYHIA KOMIIaHii
"FOpunnuna rpymna "lIpaiim", ne 3aiiMaBcs aHai30M Ta MIATOTOBKOIO JOTOBOPIB,
HaJ[aBaB KOHCYJIbTAIlll KJIIEHTAM 1 TIPEJACTABISAB iXHI IHTEPECH B CYJIOBHX CIIpaBax.
OkpiM 1IbOTO, S Maro JIOCBiJ CYNPOBOKEHHS IOPUIUYHUX TPOIECIB Y CYAOBUX
IHCTaHIIISAX Ta PO3BUTKY MPABOBUX CTpATEriil sl BUPIIICHHS CKJIATHUX CIOPIB.
Mos 37aTHICTh MIBUIKO aJanTyBaTHCS 10 HOBHX YMOB Ta 3HAXOJWTHU OMTHUMAIbHI
pIIICHHS B CKJIQAHUX CUTYyaIliIX J03BOJISIE €(PEKTUBHO IpAIOBATH SK B KOMaH/I,
TaK 1 CAMOCTIHHO.

3BakaroyM Ha Bally pEMyTalliio Jijaepa B Tamy3i, s OyB Ou paguii ctaTtw
YaCTUHOKO  Bamloi KOMaHAM 1 CHOPUSATA  PO3BUTKY  Bamioro Oi3HecCY,
BUKOPUCTOBYIOYHM CBOi mpodeciiiHi HaBUYKA Ta JOCBiA. S BIEBHEHWIA, 110 MOS
MPaIbOBHUTICTh, BIAMOBIMAIBHICT, 1 OakaHHS JOCSATATH BHCOKHX PE3YJIbTaTiB

Oy1yTh KOPUCHUMM JJISI BaIlOi OpraHizaiii.



byny panuit 3ycTpiTucs 3 BamMu Jisi OOTOBOPEHHSI MO€1 KaHIUIATypH 1
MOoAANBIINX MOXKJIUBOCTEH cmiBmpani. [[dakyro 3a yBary 10 MOIro pe3loMe.

CnojiBatoch Ha MOXJIMBICTb CITIBITpAIli.

3 moBaroixo,
Ko3ak Mukoaa MukoJaaiioBu4
Tenedon: +38 (067) 123-45-67
E-mail: mykola.kozak@email.com

3AABA

KepiBuuky (Ha3Ba oprasizaiiii)
(ITIb xepiBHUKA)

(Anpeca opranizartii)

Ko3zaka M.M.

A, Kozak Mukoja MukonaioBuy, Mpaiooyd Ha MOCaji IOPUCTa B KOMIIAHII,
POl HAaJaTH MEH1 BIANMYCTKY 3 (BKa3aTh JaTy) Mo (BKa3aTH JaTy) Yy 3B’SI3KY 3
0COOMCTUMH 00CTaBUHAMM.

[Ipoury Bac po3riasiHyTH MOIO 3asiBY Ta MOTOJIUTH HAJaHy BIIITYCTKY.

Mara: (Bkazatu aarty) Hignuc:

HAKA3

(Ha3Ba xommaHii)
Ne
(darTa)

IIpo naganus Bigmyctku Kozaky Muxosai MukonaioBuuy
Ha miacragi 3asBu Kozaka Mukoiau MukomnaiioBuya, 1o Hajidma (BKa3aTu

JaTy), Ta BIAMOBIAHO 10 HOPM TPYJOBOI'0 3aKOHOJABCTBA, HAKA3YIO:


mailto:mykola.kozak@email.com

1. Hagatu Ko3zaky MuxkoJui MukosaaioBu4y BiITyCTKY 3 (BKa3aTH JaTy) IO
(BKa3zaTu Jarty).

2. BignosinHo no ctarti 84 Konekcy 3akoHiB Mpo mpaiio YKpaiHu Ta
BHYTPILLIHIX HOPMAaTUBHUX aKTiB OpraHizailii, 3a0€3Me4nTH HaJIeHKHE
o opMIIEHHS BIIYCTKU.

KOHTpOJIB 34 BUKOHAaHHAM ObOI'O HAKa3y 3aJIMIIaro 3a c00010.

JMupexrop (I1Ib xepiBHuKa) Hignmue:

Hara: (Bkazatu aaty)

ECE HA TEMY:
BILJINB BIMHU HA MOBY TA KOMYHIKAIIIIO B YKPAITHI.

Biitna — ne He nume ¢i3uyHe pyHHYBaHHS 1 JIOJCHKI BTpaTH, 1€ TaKOXK
rIMOOKUN BIUIMB Ha COLIAJbHI CTPYKTYpPH, KYJIbTYpH Ta, 30KpeMa, Ha MOBY Ta
KoMyHikaiiro. [{ns Vkpainu, sika nepexuBae TpuUBaaui KOH(MIIKT HA CXOJ1 KpaiHH
3 2014 poky, BifiHa cTajia BUNPOOYBaHHSAM HE TUIBKM Ui (i3UYHOT Ta
€KOHOMIYHOI 1H(QPACTPYKTypu, aje W i1 MOBHOI CHTyalii Ta CcHocoOiB
KOMYHIKaItii.

MoBa € He nuIIe IHCTPYMEHTOM KOMYHIKallii, a ¥ Ba)XJIMBOIO YACTHHOIO
ineaTnyHocTi Hamii. Ilim wac BiiiHM B VYKpaiHi CIIOCTEPIra€ThCs HE TUIBKH
aKTWBI3allil BHUKOPUCTAHHS YKpaiHCHKOI MOBH, a ¥ TOSBH HOBUX MOBHHX
(heHOMEHIB, SIKi 3HaYHO BILIMBAIOTh HA MOBCAKIACHHY KOMYHIKAITIIO.

OnuH 13 HAWSACKpAaBIMIUX TMPUKIAIIB IIHOTO — 3POCTAHHS MOMYJISPHOCTI
yKpaiHChKOi MOBM 'y TyOmiyHOMYy Ta odinidHoMy mpoctopi. BiiiHa, sk
HaIlIOHATBPHUIN BUKIWK, 3MyCHJIA YKPAiHIIIB BIAYYTH BaXKIHMBICTH 30CPEKECHHS Ta
PO3BUTKY pIIHOI MOBH. 3aKOHOJABYl IHIIIATUBH, CIPSMOBAHI Ha MIATPUMKY
JIep>KaBHOI MOBH B yciX cdepax KUTTS, MABUIIWIM ii cTaTyc y Mefia, KyJIbTypi,

ocBiTI Ta OBHeci. Jlrooau, sKiI paHille BBa)Xaldd POCIMCbKY MOBOIO OUIBII



KOM(OPTHOIO JUIsl CHUIKYBaHHS, CTald CBLAOMO OOMpAaTH YKpPAaiHCBKY $IK 3HAK
MIITPUMKH HaIlIOHAJIBLHOI €JTHOCTI Ta OTIOPY arpecii.

3 iHmoro OOKy, BiliHA TakOX NpHU3BEJIa [0 MOSABM HOBOI'O >KAPIOHY 1
TEPMIHOJIOTi, 1O BigoOpaxaroTh creuudiky BicbKOBUX [id. Jlekcuka, 110
CTOCY€ThCS BIMHU, TEPOPU3MY, TYMAHITAPHUX MPOOJIEM, HACTO 3'IBIISIETHCS B MeIia
Ta MOBCSAKICHHOMY MOBJIEHHI. TepMiHOJIOT1s, Taka sK "0JoKknocT", "rymMaHiTapHUMA
Kopunop", "aHTUTEpOpUCTHUYHA omepanii", "kibopru" Ta iHIIL, cTaja YaCTHUHOIO
MOBCSIKJICHHOTO BXKUTKY.

BiitHa Tako)X KapauHalbHO 3MiHWIA Mefmianenzax Ykpainu. KiabkicTb
Mefia, Kl MpaIoTh 3 1HGOopMaIli€lo Tpo BiMHY, CYTTEBO 3pOCia, 1 4acToO Taki
pecypcH IpaifoTh Y (hopMaTi BOJIOHTEPCHKUX 1HIIIATHB a00 He3aJIe)KHUX 3aC001B
macoBoi iHGopwmaliii. OxpiM TpaauIifHUX TEJICKaHAIIB 1 pajiOCTaHIIIN,
NOLIMPEHHSI OTpUMAald HOBI (OpMH KOMYHIKaIlll, 30KpeMa, ColladbHI Mepexi,
0JIOTH Ta IHTEPHET-PECYPCH.

MoBHI 0COOIMBOCTI, BIIACTHBI BiliH1, 3HAYHOIO MipOI0 BU3HAYAIOTh XapaKTep
noBiioMieHb. Hanpukiaz, y couMepexax 4acto 3’ sIBISIIOTHCS MIOCTH 3 TEPMIHAMM,
SIK1 MalOTh €MOI[IfHY HACUYEHICTh 1 BUKIMKAIOTh CUJIBHY peakilito y untadis. Lle
CIIpOIIly€ KOMYHIKaIlil0 B yMOBaxX KpH3H, aJPKE€ HaBITh MiHIMAJIbHI MTOB1IOMJICHHS
MOXXYTh MICTUTH BEIUKY KUIBKICTh 1H(poOpMaIi 1 OyTH 3pO3yMUIMMH BEIHKIH
ayJIUTOPIi.

Opnak BiliHa TaKOX BiIKpwWia Tepea YKpaiHOI HOBI BUKIMKH B Tamys3i
iHbopmarriitHoi Oe3neku. Pociiichkka arpecis CympoBOJKyBajdach MacIITaOHOIO
iHbopMaIliiiHOIO  BiifHOIO, SKa TparHyjla JHUCKpEeIWTyBaTH YKpaiHy Ta
MaHIIMyJIIOBaTH il TPOMAJCHKOI JTYMKOIO. BHACIiIOK IBOro YKpaiHCBKI Meia
CTaJIM aKTUBHIIIE MPAIIOBATHA HAJ[ CTBOPCHHSIM Ta MOIMIUPEHHSIM aJbTEPHATUBHU X
HapaTHWBIB, [0 3MIHWIM TIAXOAW JO MOBHHX CTpaTeTii y HOBHHax Ta
My OIHACTHIIL.

BiitHa He nume akTMBI3yBajla MOBHHM MpoIleC y Mexax YKpaiHu, ane i
Mpu3Beia 10 MOAULY Ha MOBHI rpynu. BiiicbkoBHI KOH(IIKT Ha CXOI1 YKpaiHu

MOCUJIMB MOBHUH Oap’ep, CHPUYMHEHHUN ICTOPUYHMMHU Ta MOJITUYHUMU



(¢akropamu. BigMIHHOCTI B MOBHIA 1J€HTUYHOCTI MIDK 3aXI1IHOK YaCTUHOIO
VkpaiHu, 1€ mepeBa)kKHO BHUKOPUCTOBYIOTH YKPaiHCbKY MOBY, 1 CXIJHOIO, J€
JIOMIHY€E POCIMChKa, CTalld OUEBUIHUMHU Ha TJI1 OOMOBUX A1H.

Lle#i MOBHMII pPO3pPUB CIPUUYMHUB HANPYTy B CHUIKYBaHHI MK PI3HUMH
YacTMHAMM CYCIUIbCTBA, OCOOJIMBO KOJM MOBa WIIIa MPO MUTAHHS HalllOHAJBHOT
IJIGHTUYHOCTI, MAaTPIOTU3MY Ta MIATPUMKH ypsiay. B ymMoBax BiiiHM MoBa cTaja He
JUIIe  IHCTPYMEHTOM  TOBCSKIEHHOTO  CIUIKyBaHHS, a ¥  TOJNITHYHUM
iHCTpyMeHTOM. ToMy 3MycCUTH Jtofed Ha CXOAl YKpaiHu NPUUHATH YKpaiHCBKY
MOBY Yy TIOBCSIKJICHHOMY BXKHUTKY CTaJl0 HE JIMIIE KyJbTypHUM, ajie ¥ MONITHIHIM
BUKITKOM.

Biitna Ha cxomi Ykpainu mae Ge3nocepe/iHii BILUIMB HA MOBHY CHUTYaIlil0 B
KpaiHi. 3 ogHOro OOKy, BOHa cTaja (haKTOPOM 3MIIIHEHHS MO3UIINA YKpaiHChKOi
MOBH, TMOCWIWJIA HAI[IOHAJIbHY 1IEHTUYHICTh 1 CTBOpPWJIA HOBI MOBHI peanii B
iHbopMaliitHoMy TpocTopi. 3 1iHIIOro OOKy, BiifHA BIAKpPWJIAa HOBI BHKJIHUKH,
30KpeMa B Tally3l KOMYHIKaIllid, TOPOAMBINM MOJLIA MK PI3HUMH MOBHHMH
rpynaMy B YKpaiHi Ta CTBOPUBILIM CeUU(IUHUHN JKaproH, XapakTepHUN AJis dacy
KOH(JITIKTY.

3apa3, y 4acu BiifHH, MOBa € HE JIMIIE 3aCO00M BUPAKEHHS AYMOK, aie
HNOTY)KHUM I1HCTPYMEHTOM BIUIMBY Ha TPOMAJCbKY JyMKy, SKHH 37aTeH
dbopmMyBaTH HaIlIOHAJIBHY €IHICTh a00, HABIAKW, IOTJIUOIIOBATH PO3IUICHHS.
Tomy BanMBO NHpPOAOBXKYBaTH HIATPUMYBATH 1 PO3BHUBATHU YKpPAiHCBKY MOBY,
3MIIHIOIYM 11 cTaTyc y BCiX cepax CycmiIbHOTO XHUTTA. BomHOYac, BaXKIMBO
30epiratu JiajJor MK PI3HUMHU MOBHHMH TPYyIMaMmH JJis TOTO, 100 3a0e3meunTu

MUp 1 CTaOUIBHICTD Yy KpaiHi.

INPUKJIAIN HAYKOBUX TEKCTIB

1. IlpukJiag HAYKOBOT0 TeKCTY 3 (iT0J0rIiI:

Tema: "®yHKI11i MOBHUX 3aC001B Y TOETUYHUX TeKCTax"

VY MoeTHYHHUX TEKCTaX MOBa BHUCTYNA€ HE TUIBKM SK KOMYHIKAI[IMHUI

IHCTPYMEHT, ajie W K BaXJUBUU 3aci0 BUPAXKEHHS E€MOI[IMHOIO CTaHy aBTOpa,



HOro CBITOIVISIAY, a TAaKOX MEXaHI3M TBOPEHHS XYHOXKHbOro CBITy. OIHUM 3
OCHOBHHUX 3ac00iB € MeTadopa, sfika 31arHa 30arauyBaTd OOpa3HICTh 1 HaJlaBaTH
J0JIaTKOBE 3HAUYEHHS 3BUYallHUM pedyaM. BuBueHHs1 MeTapOpUUHUX KOHCTPYKLINA Y
noe3ii J03BOJIsiE 3pOOMTHM BHUCHOBKM IOJO0 TIJIMOMHHMX IHTEHUIA aBTopa 1
PO3YyMIHHS HMM HaBKOJUIIHBOI peasibHOCTI. BoaHouac, BaxJIMBY posib y Toe3ii
BIJIICPAIOTh CUHTAKCUYH1 KOHCTPYKIIii, IKI CTBOPIOIOTh PUTM, CIPUSIIOTH PO3BUTKY
MY3HYHOCTI MOBHOTO TTOTOKY.

2. IIpuxkinax HAyKOBOI0 TEKCTY 3 (pizuku:

Tema: "KBanToBa MexaHika Ta ii BIUIMB Ha pO3YMIHHS CTPYKTypU MaTepii"

KBanToBa MexaHika 3MIHIOE TpajaMIliiiHE PO3YMIHHS Martepii Ta eHeprii,
BIIKPMBAIOYM HOBI TOPU30HTH B Haylll. BoHa omucye siBUIlla HA MIKPOCKOIIIYHOMY
piBHI, J¢ 3BHYHI 3aKOHU Ki1acu4yHOi (i3wku He iroTh. OJHUM 3 OCHOBHHX
NPUHITMIIIB KBAHTOBOI MEXaHIKU € MPUHIUMN HeBW3HadeHOCTi ['eizeHbOepra, skuit
CTBEPJIXKYE, 1110 HEMOXIIMBO OJJHOYACHO TOYHO BHU3HAYUTH IOJIOKEHHS 1 IMITYJIbC
gactuHku. lle mopymiye KiacW4Hi YSBICHHS TPO JETEPMIHOBAHICTh (DI3UUHUX
IPOIIECiB, BIAKPHUBAIOUM HOBI MOKJIMBOCTI ISl JOCTIPKEHHS Ha PIBHI aTOMIB 1
€JIEeMEHTAPHUX YACTHUHOK. 3aBIsSKHM KBAaHTOBUM e(peKTaM CTaId MOKIUBUMHU
PO3p0OKH B TakuX chepax, IK KBAHTOB1 KOMITFOTEPH Ta HAHOTEXHOJIOT 1.

3. Ilpukyiajg HAYKOBOT0 TEKCTY 3 COLIOJIOTII:

Tema: "CorrianbHi Mepexi Ta X BIUIMB HA MDKOCOOUCTICHI KOMYHiKarrii"

B ocranHi JgecATWIITTS coIialibHI MEpeXi CTald OCHOBHUM KaHAJIOM
KOMYHIKaIliil JI7I1 MUTBHOHIB JIIOJIeH MO BCHOMY CBITY. JIOCHIIKEHHS TMOKa3yOTh,
o BuKopuctanHsa miatdopm sik Facebook, Instagram ta Twitter 3HagHO 3MiHIOE
crocid B3aemMoJii MK JIFOJIBMH, CTBOPIOIOYM HOBI (DOPMU COIIaIbHUX 3B'SI3KIB 1
BUBOJISIYM Ha MEPIINN IJIaH BIpTyalbHY KOMyHiKawito. [IpoTe 1e mpu3BOoAUTH 110
NEBHUX BUKIMKIB, TaKHX SK 3HIDKEHHS DPIBHS OCOOMCTOrO CIHUIKYyBaHHS, 3MiHA
CTPYKTYPH  COIllaTbHUX  BINIHOCMH 1 HaBiTh BUHUKHEHHS  (EHOMEHY
iH(OopMaliifHOrO TepeBaHTaAXKEHHsA. Y TOM caMuil dYac, coLialibHI Mepexi
CHPUSIIOTh YTBOPEHHIO HOBHUX COI[IaJIbHUX TPyl 1 NIABUINYIOTh PpPIBEHb

1H(OPMOBAHOCT1 HACEJIEHHS I0/10 I100aNbHUX MOMAIN.



4. Ilpuxkinag HAyKOBOIr0 TEKCTy 3 0ioJ0rii:

Tema: "I'eneTnuHa MoaudiKallisl pOCIHH: EpEBaru Ta pusuku"

I'enetnyna mMoaudikaiiss pociavH € OAHIE 3 HANOUIBII MEPCHEKTUBHUX
rajy3eid O10TE€XHOJIOT1I, sIKa TO3BOJISIE CTBOPIOBATH KYJIbTYPU 3 MIIBUILIEHUMHU
BJIACTUBOCTSIMU, TaKUMHU $IK CTIHKICTh 10 MIKIAHUKIB, TOCYXH YU XBOPOO.
3acTocyBaHHsI T€HETHUYHO MoaudikoBaHux opranizmiB (I'MO) 3gaTHe 3HAYHO
30UTBIIUTH BPOXKAWHICTh CLIBCHKOIOCIOJAPCHKUX KYJIBTYp 1 3MEHILIUTH BUTPATH
Ha XIMI4HI 3aco0u 3axucty pociauH. OpHak, ICHYIOTh 1 YHCJIEHH1 €KOJIOT1YHI Ta
€TUYHI MUTaHHA, 1[0 MOB'A3aHi 3 BUKopUcTaHHAM ['MO, Taki K MOTEHUIMHMM
pU3UK IS OIOpI3HOMAHITTS Ta BIUIMB Ha 3J0pOB'Sl JTIOAWHU. TOMY Ba)IIMBO
NPOBOJIUTH PETENbHI JOCHIIPKEHHST 1 PEryJdloBaTH BUKOPHCTAHHS TaKUX
TEXHOJIOT1/ Ha MIKHAPOHOMY PiBHI.

5. Ilpukiaax HAyKOBOI0 TEKCTY 3 MCUXOJIOTII:

Tema: "Brimus ctpecy Ha ncuxivyHe 30pOB's JTHOAUHA"

Ctpec € HEBII'€MHOIO YAaCTHHOIO CYYaCHOTO >KUTTS, 1 HOro BIUIMB Ha
NICUXIYHE 370pOB'S JIOJUHU € MPEIMETOM YHUCIEHHUX TOCHIKeHb. XPOHIUHHIM
CTpec MOXK€ MPU3BOJIUTH /10 PO3BUTKY MCHUXIYHUX PO3JAJiB, TAKUX SK AEHpecis,
TPUBOXKHICTh 1 HaBITh 10 CEPHO3HMX COMATHYHUX 3aXBOPIOBaHb, TAKHUX 5K
cepueBo-cyanHHI  xBopoOu. CTpecoBi cuTyalii aKTHUBYIOTh TOPMOHAIbHI
MEXaHI3MH, SKI MOXXYTh 3HAYHO 3MIiHIOBAaTH TICUXIYHHH CTaH JIIOAMHU. BuBUeHHS
MEXaHI3MIB CTpeCy Jla€ 3MOTy po3poOuTH ePeKTHBHI cTpaterii st 60poThOu 3
HOT0 HEeTaTUBHUMH HACIIAKAaMHU, 30KpeMa 3a JOMOMOTOI0 TICUXoTeparnii, Pi3uaHux

BIIPaB Ta MEAMUTAIIII.
HAYKOBM TEKCT
Example:
The Role of Metaphor in Literary Texts

Metaphor plays a crucial role in literary texts by enriching the narrative and

providing deeper meanings. In literature, metaphors allow authors to convey



complex emotions, ideas, and cultural nuances that are often difficult to express
through literal language. By comparing one thing to another, metaphors create
vivid imagery and help readers connect with the text on an emotional level. For
instance, in the works of William Shakespeare, metaphors are used extensively to
explore themes of love, power, and human nature. The metaphor of "love as a fire"
in his sonnets, for example, not only emphasizes the intensity of love but also its
potential to destroy. This demonstrates how metaphor, as a rhetorical device,
transcends simple comparison, becoming a vehicle for deeper philosophical and

emotional exploration.
Poab MeTadopu B JTiTepaTypHHX TEKCTaX

Mertadopa Bimirpae BaXIMBY pOJib y JITEPAaTypHUX TEKCTaX, 30aradyrouu
HapaTUB 1 HaJar4u TIUOIIl 3HA4YeHHs. Y JiTepaTypi Mmeradopu T03BOJISIOTH
aBTOpaM Iepe/laBaTH CKJIQHI eMOIlii, i71e Ta KyJbTYpHI HIOAHCH, SIK1 YaCTO BaXKKO
BUpa3UTH depe3 OykBaabHy MOBY. I[lopiBHIOIOUM oOpHE 3 IHIIUM, MeTadopu
CTBOPIOIOTH SICKpaBl 0Opa3u 1 JOMOMAararoTh 4YuTayaM €MOIIHHO 3’ €qHATHCS 3
tekctoM. Hanpuknan, y TBopax Binbsama Illekcniipa metadhopu BUKOPUCTOBYIOTHCS
ITUPOKO JIJIsE JOCIIDKCHHS TeM JI00O0B1, BJIAJIM Ta JIOJICHKOI pupoau. Metadopa
"Mo0OB sSK BOTOHB" y HWOro COHETaX, HAINPHUKIAJ, IMJIKPECIIOEe HE JIMIIE
IHTEHCHUBHICTH JIFOOOBI, a # ii 3maTHICT pyiiHyBaTu. Lle meMoHcTpye, sik MeTadopa,
K PUTOPUYHUHN 3acCi0, BUXOJUTH 32 MEXKI MPOCTOrO MOPIBHSHHA 1 CTa€ 3aCO00M

TSt TAMOIIOTO (Hi10cO(PCHKOTO Ta €MOIIIMHOTO OCMUCIICHHS.

Fragment of a Scholarly Text in Literary Criticism:
The Concept of Intertextuality in Modern Literary Studies

Intertextuality, a term popularized by the literary theorist Julia Kristeva in the
1960s, refers to the interconnectedness of texts and the way they influence, echo,
and respond to one another. In modern literary studies, intertextuality is seen as a

fundamental concept for understanding how authors engage with previous literary



works and the cultural contexts in which they write. Through the process of
intertextual reference, writers create new meanings by drawing upon existing texts,

thereby participating in an ongoing literary dialogue.

This phenomenon is not limited to explicit references or citations; rather, it
encompasses allusions, thematic parallels, and stylistic echoes between texts. For
example, James Joyce’s "Ulysses" is filled with references to Homer's "Odyssey,"
creating a layered and multi-dimensional text where the meaning is derived from
the interaction between the modern and the classical. This intertextual relationship
enriches the reading experience by allowing readers to explore deeper connections
between past and present literary traditions.

YKpaiHCHKOI0 MOBOIO:
@dparMeHT HAYKOBOI'0 TEKCTY 3 JIITEPATYPO3HABCTBA:
Konuenuisi iHTEPTEKCTYAJbHOCTI B Cy4aCHOMY JITePaTypO3HABCTBI

[HTEpTEKCTYANBHICTh, TEPMIH, IO OYB MOMYJSAPU30BAHUMA JIITEPATYPHUM
teopetrkoM JKymieto KpicreBa y 1960-x pokax, o3Ha4yae B3a€MOIIOB'SI3aHICTH
TEKCTIB Ta Te€, SIK BOHU BIUIMBAIOTh, BIIOOPaKarOTh 1 BIIMOBIIAIOTh OAWH OJTHOMY.
VY cyyacHOMY JITEpaTypO3HABCTBI IHTEPTEKCTYAIbHICTh € OCHOBHOIO KOHIIEMIIIEIO
JUISL PO3YMIHHSI TOTO, SIK aBTOPH B3a€EMOJMIIOTH 13 MOMEPETHIMH JiTepaTypHUMHU
TBOpaMH Ta KYJbTYPHHUMH KOHTEKCTaMH, B SKHX BOHU MHIIYyTh. YUepe3 mporiec
IHTEPTEKCTyallbHUX TIOCWJIAHb THUCHbMEHHUKHA CTBOPIOIOTH HOBI 3HAYCHHS,
CIUPAIYNCHh HA ICHYIOYl TEKCTH, TUM CaMUM JIOJY4YalOYUCh /O TIOCTIHHOTO

JTEPaTypPHOTO JIAJIOTYy.

Ile sBuIIE He OOMEXYETHCS JIMIIE SIBHUMM TOCHUJIAHHSAMHU ab0 IMTaTaMu;
BOHO OXOIUTIOE aro31i, TeMaTH4HI Tapajielll Ta CTHIICTUYHI BIATOMOHU MIK
tekctamu. Hanpuknan, poman [Ixelimca Jlxoiica "Ymicc" HacuueHui

nocuinanHsmu  Ha  "Opiccero" T'oMepa, cTBoprorouM  OaraTolIapoBHil 1



0araTOBUMIPHUN TEKCT, /i€ 3HAYCHHS BHUHHUKAE Yepe3 B3aEMOJII0 CY4acHOTO 1
kjacuyHoro. LI iHTepTeKcTyanpH1 3B’A3KH 30aradyloTh YHMTaHHS, JO3BOJIAIOYU
yyuTayaMm JIOCHIJDKYBATU TIJIHMOMIl 3B A3KM MIK MHUHYJIMMH Ta CYYaCHUMU

JTTEPAaTypPHUMH TPATULISIMU.
TE3U HA AHI'JIIACBKINA MOBI

The Features of the Profession of a Philologist-Translator in Wartime
Natalia Ryabokyn,
PhD in Philology, Associate Professor, Head of the Department of Philology and
Social-Humanitarian Disciplines,
Poltava Institute of Economics and Law

nwerbowal6l@gmail.com

The topic of the profession of a philologist-translator in wartime is not only
relevant but also extremely important in the context of modern geopolitical
realities and military conflicts.

A philologist-translator in wartime plays the role of a key intermediary
between different cultures, languages, and nationalities. Their task is to ensure
understanding and communication between the conflicting parties, as well as
management and military teams. Let us focus on the crucial aspects of this

profession:

1. Language Competence: A philologist-translator must possess not only the
source language but also the target language at a high level. This is
particularly important in military operations, as inaccurate or imprecise
translations can lead to misunderstandings, conflicts, or even life-threatening

situations.

2. Cultural Literacy: Understanding the cultural characteristics and traditions
of other peoples and nations is key to the successful execution of a

philologist-translator's tasks. They must be ready to adapt to different socio-



cultural contexts and understand their influence on language perception and

communication.

3. Psychological Resilience: Wartime can create extreme situations, including
stress, trauma, and emotional tension. A philologist-translator must possess
high psychological resilience in order to work effectively in emergency

conditions.

4. Ethical Standards: A military translator is required to adhere to high
standards of ethics and professional conduct. This includes confidentiality of
information, objectivity in performing their duties, and respect for all parties

involved in the conflict.

In wartime, the philologist-translator serves as a strong link in the
communication chain, helping to reduce misunderstandings and contributing to the
peaceful resolution of conflicts. Their work can be crucial to ensuring safety and
stability in the conflict zone.

Therefore, the importance of supporting and preparing specialists in the field
of philology and translation for work in military conditions is extremely important
and necessary. Their skills and professional ethics are an integral part of
successfully resolving military conflicts and maintaining international peace and

security.
PE®EPOBAHMU NNEPEKJIA/L TE3

[Ipodecis dinomora-nepexnagadya y BIMCBKOBUH Yac € HaJI3BUYAHHO
BOXJIMBOIO B YMOBaX CY4aCHHX T'€OMOJITUYHUX peatiil 1 BINChKOBUX KOH(IIKTIB.
VY ueit mepion Qimonor-mepexiasad Bimirpae KIOUYOBY poib y 3a0e3leueHH1
KOMYHIKaIli1 MK pI3HUMHU KyJbTypaMU, MOBaMH Ta HAIIOHATBLHOCTSIMH, CIIPUSIFOYH

MOPO3YMIHHIO MK CTOPOHAMH KOH(ITIKTY Ta BIHIChKOBUMH KOMaH/IaMH.

OcHoBHI acniekTu mpodecii:



1. MoBHa kommneTeHTHicTh: Dulonor-nepexnagay MOBUHEH  BOJOMITH
BUCOKMM pIBHEM 3HaHHA K MOBU OpHUTiHaly, TaK 1 MOBM Mepekiany. Y
BICHKOBUX YMOBax TOYHICTh NEPEKIANy Ma€ BEIMKE 3HAYEHHS, OCKUIBKH
NOMHWJIKM MOXYTh TPHU3BECTH A0 HEMOPO3yMiHb, KOHQIIKTIB ab0 HaBITh

3arpo3 JJIsl JKUTTSL.

2. KyabTypHa rpaMoTHicTb: PO3yMiHHS KyJBTYpHHX OCOOJIMBOCTEH I1HIIHUX
HapoJiB Ta Hallil € BaXJIUBUM JUIsl €(EKTUBHOTO BHUKOHAHHS 3aB/aHb
dinonora-nepeknagadya. BoHu mOBMHHI OyTH TOTOBI aJanTyBaTUCS O
PI3HUX COLIOKYJbTYPHUX KOHTEKCTIB Ta BpaxoByBaTW iX BIUIUB Ha

CHpHﬁHHTTSI MOBH.

3. Ilcuxonoriyna crilikicTh: BiiicbkoBHMII Yac YacTo CyNpPOBOIKYETHCS
CTPECOBUMH Ta €MOIIHHO HaNpyKeHUMH cutyarisimu. dimonor-nepexnanay
MOBUHEH MaTH BHUCOKY IICUXOJIOTIYHY CTIMKICTh, 100 e(EeKTUBHO

MpaIffoBaTH B yMOBaX HaJI3BUYAHUX CUTYaIIii.

4. ETnuni CTAHJAAPTH: BilicbxkoBuii nepekiaaad 30008’ 13aHUI
JOTPUMYBATUCh BHCOKHMX €THYHHUX HOPM, 30KpeMa 3a0e3ledyBaTH
KOH(]1ACHIIHHICT, 00'€KTUBHICTh Y BUKOHAHHI CBOIX 00OB'S3KIB 1 TOBaXKaTH

BC1 CTOPOHH KOH(DITIKTY.

Orxe, ponb ¢imonora-nepekianadya y BIHCHKOBUH 4Yac € BaXKIWBOIO IS
3MEHIIICHHS HEMOPO3YMiHb 1 CHOPUSHHS MHPHOMY BHPIIMICHHIO KOH(IIKTIB.
[TinroroBka (axiBmiB y ramy3i ¢igojorii Ta mepexiany s poOdOTH B yMOBax
BIMHA € HeOOXImHOM I 3al0e3reuyeHHs Oe3leKr Ta CTAaOUIBHOCTI B 30HI

KOH(DITIKTY Ta MATPUMKH MIXHAPOTHOTO MUPY 1 OE3IMEKH.
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